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मुďारा³स
(सं×कृत के सुĒȳसǽ नाटक ‘मुďारा³स’

का ȱहÊदɟ ƞपाÊतर)

ȵवशाखदǺ



भूȲमका

सामंत ȱवशाखदǶ रȲचत ‘मुďारा³स’ नामक नाटक का सं×कृत साȱहÆय मƶ काफɡ
महǷवपूणµ ×थान है। इस नाटक कɡ ȱवशेषताए ंयह हƹ ȱक इनमƶ—

एक—शुƞ से अंत तक सब पुƝष-पाč हƹ। केवल एक ×čी-पाč है, ȵजसका कथानक से
मूलƞप मƶ कोई संबंध नहƭ है। केवल कƝण रस पैदा करने के ȳलए उसे ×थान Ȱदया गया है।
सȰदयǂ बाद इ¹लƹड मƶ शे·सȱपयर ने भी ऐसा ही एक नाटक ‘जूȳलयस सीज़र’ ȳलखा था,
ȵजसमƶ मु¸य ƞप से सभी पुƝष-पाč हƹ और ȸ×čयǂ का बƓत ही गौण ×थान है।

दो—इसका मु¸य कारण है ȱक दोनǂ ही नाटक मु¸य ƞप से राजनीȱत के षड् यंč,
कुचþ और दांव-पेचǂ को Ēकट करते हƹ। ‘मुďारा³स’ मƶ मौयµकालीन भारतीय राजनैȱतक
पȯरȮ×थȱत का Ȳचčण है।

तीन—तीसरी बात यह है ȱक ȱवशाखदǶ के इस नाटक मƶ कहƭ भी तबीयत ऊबती नहƭ।
ȱनरंतर नवीनता Ȳमलती चलती है। कथानक इसीȳलए अपनी रोचकता का अंत तक ȱनवाµह
करता रहता है।

मु¸य ƞप मƶ यही बातƶ इसके मूल मƶ हƹ।
‘मुďारा³स’ का अथµ है रा³स कɡ अंगूठɠ। रा³स कɡ अंगूठɠ मƶ उसकɡ मुďा अथाµत् मुहर

भी है। सं×कृत मƶ मुďा शÍद मुहर और अंगूठɠ दोनǂ के ȳलए आता है। यह अंगूठɠ बƓत
महǷवपूणµ है। इसी अंगूठɠ के कारण चाण·य को पता चलता है ȱक ĜेȲȎ चंदनदास के यहां
रा³स का पȯरवार Ȳछपा Ɠआ है। बस इतना पता चलते ही चाण·य अपना खेल शुƞ कर
देता है। इसी मुďा के सहारे से ȳसǽाथµक शकटदास से पč ȳलखवाकर मुहर लगाकर
राजनीȱतक दांव-पƶच खेलता है। इसी के कारण मलयकेतु का रा³स से झगड़ा होता है और
चÊďगुËत मौयµ का रा×ता साफ हो जाता है। ·यǂȱक मुďा नाटक कɡ घटनाǓ मƶ इतना महÆव
रखती है, इस नाटक का नाम कȱव ने उȲचत ही ‘मुďारा³स’ रखा है।

ȱवशाखदǶ सामंत बटेȈरदǶ का पौč और महाराज पद वाले पृथु का पुč था। वह ×वयं
बड़ा नीȱत´ रहा होगा, ȵजसने इतनी राजनीȱत, ¾योȱतष आȰद के पांȲडÆय का पȯरचय Ȱदया
है। उसका नाट् यशा×č का अÉययन भी काफɡ था, ·यǂȱक उसने बुरे नाटककार और अ¼छे
कȱव के ऊपर भी Ēकाश डाला है। कȱव शंकर और ȱवÖणु दोनǂ को ही भगवान मानता था।
काȅ मƶ गौड़ी रीȱत के आȲध·य के कारण लोगǂ का अनुमान है ȱक वह गौड़ देश का रहने
वाला था, उसने ‘³पणक’ (बौǽ साधु) दशµन को, जैसा ȱक उस समय ȱवȈास था, अ¼छा
नहƭ माना, परंतु अहµतǂ कɡ Ēशंसा कɡ है। उसने बुǽ के चȯरč कɡ महानता को भी ×वीकार



ȱकया है। हम इस ȱवषय मƶ कुछ नहƭ कह सकते ȱक वह कौन था और कहाँ का था। भारतेÊƟ
का मत है ȱक पृथु वा×तव मƶ राजा पृÇवीराज था। वे तकµ  देते हƹ ȱक बटेȈरदǶ जैसे लंबे नाम
को जÒदɟ मƶ सोमेȈर भी कहा जा सकता है। बटेȈर मƶ सोमेȈर से एक माčा कम ही ह ैअतः
यह बात कुछ भी नहƭ जमती। संभवतः सामंत का पुč महाराज कैस ेƓआ होगा, यही उनके
सामने सम×या थी। परंतु पुराने समय मƶ महाराज एक पद था। तभी—‘महाराजपदभाक्’ भी
कहा गया है। महाराज बड़े जागीरदार ȱक×म के राजकुल से संबंȲधत ȅȳǣ होते थे। इससे
केवल यही Ēकट होता है ȱक ȱवशाखदǶ एक बƓत कुलीन पȯरवार का ȅȳǣ था। उसकɡ
ƝȲच केवल राजनीȱत मƶ ही Ȱदखाई देती है। Ĕजभाषा मƶ अनेक अवध के कȱवयǂ ने कȱवता
कɡ हƹ, इसȳलए काȅ-शैली से कȱव का ×थान ढंूढ़ना उȲचत नहƭ है। कȱव अपने वणµन मƶ
कुसुमपुर का उÒलेख करता है। पाटȳलपुč का ही Ơसरा नाम कुसुमपुर था। गुËतǂ के समय मƶ
कुसुमपुर का बड़ा महǷव था। संभवतः कȱव उसी समय का था। धनंजय के दशƞपक मƶ
Ēथम Ēकाश कɡ 68वƭ काȯरका के अंत मƶ मुďारा³स का नाम है। ‘सर×वतीकंठाभरण’ के
तीसरे पȯर¼छेद मƶ उÒलेख है। चैतȃाटक मƶ भी नाम है। इसस े×पȌ होता है ȱक ई×वी दसवƭ
शती मƶ यह बƓत Ēȳसǽ नाटक था। कुछ ȱवǼान् Ïले¼छ शÍद का Ēयोग यहां होने से इसे
सातवƭ सदɟ का मानते हƹ। Ƚकɞतु सबसे बड़ी इसमƶ तीन बातƶ हƹ।

एक तो इसमƶ ȵजस पृथु के रा¾य कɡ कÒपना है, वह ȱहमालय से समुď तक का है, जो
सातवƭ सदɟ तक ğासĒाय हो चला था। मौयǄ से वधµनǂ तक ही इसका ज़ोर रहा था, जब ȱक
सामंतीय ȅव×था ȱवदेȳशयǂ से Ēजा कɡ र³ा करने मƶ Ēगȱत का आधार थी।

Ơसरे, इसमƶ जो अÊत का भरतवा·य है, वह चÊďगुËत के शासन को दɟघµजीवी होने का
आशीवाµद है। उसमƶ ×पȌ ही तÆकालीन राजा कɡ Ēसȃता कɡ बात है, अÊयथा Ēायः
भरतवा·य लोक-कÒयाण के अÊय ƞपǂ का वणµन करते हƹ। चÊďगुËत ȱǼतीय गुËतǂ मƶ शकाȯर
ȱवþमाȰदÆय कहलाता था। उसने Đुव×वाȲमनी कɡ र³ा कɡ थी। इसȳलए उसकɡ ×मृȱत मƶ
उसकɡ तुलना दांत पर पृÇवी उठाने वाले वाराह ȱवÖणु अवतार स ेकɡ जाती थी। उसके समय
मƶ वाराह भगवान् कɡ पूजा का काफɡ Ēचार था। वाराह का भी भरतवा·य मƶ उÒलेख है। इन
बातǂ को देखकर लगता है ȱक यह नाटक ई×वी चौथƭ-पांचवƭ सदɟ का होना चाȱहए। Ïले¼छ
शÍद धमµशा×čǂ और पुराणǂ मƶ आता है। उसका तुकµ  मुसलमानǂ से ही संबंध जोड़ना चाȱहए;
बȮÒक तुकµ  मुसलमानǂ को यवन ही मु¸य ƞप स ेकहा जाता था, यȁȱप यवन शÍद पुराने
Āीक लोगǂ के ȳलए Ēचȳलत Ɠआ था। नाटक मƶ खस, Ïले¼छ, शक और Ɣणǂ का भी उÒलेख
है। Ɣणǂ के ȳलए यह नहƭ समझना चाȱहए ȱक ×कंदगुËत से पहले वे अ´ात थे। उनकɡ
शाखाए ंभारत के उǶर मƶ तब भी थƭ। पारसीक आȰद भी Ēाचीन ही थे।

तीसरी बात यह है ȱक जब यह नाटक ȳलखा गया होगा तब मूल चÊďगुËत मौयµ कɡ कथा
काफɡ पुरानी पड़ चुकɡ थी ·यǂȱक इसमƶ कुछ गड़बȲड़यां भी हƹ। यȁȱप इस नाटक ने
इȱतहास पर बड़ा Ēभाव डाला है, ȱफर भी सब बातƶ पूणµ ƞप से ऐȱतहाȳसक ही हǂ, ऐसा नहƭ
है। इसमƶ यह तो आता है ȱक चÊďगुËत मौयµ का मु¸य पौƝष ȱवदेȳशयǂ को भगा देना था।
अÊत मƶ इसपर ज़ोर है। कथा मƶ भी ȱवदेȳशयǂ कɡ सम×या Ȱदखाई पड़ती है, परंतु रा¾य



जीतने के दांव-पेच बƓत Ȱदखते हƹ। इसमƶ ȳसकÊदर के आþमण का कोई उÒलेख नहƭ और
पारसीक राजा को भी ×पȌ ƞप से ȱवदेशी नहƭ माना गया है। गु×से मƶ रा³स मलयकेतु को
भी Ïले¼छ कह जाता है। कथा चाण·य कɡ चतुरता पर अȲधक बल देती है, चÊďगुËत कɡ
वीरता पर नहƭ। यȰद यह चÊďगुËत ȱǼतीय के समय का नाटक होता तो ·या चाण·य का
इतना ×थान होता? परंतु यहां हमƶ याद रखना चाȱहए, एक चÊďगुËत के बहाने से Ơसरे
चÊďगुËत कɡ जीत पर ज़ोर Ȱदया गया है। गृह-कलह Ơर करके शांȱत ×थाȱपत कɡ गई है।
पुƝष स े×čी ƞप धरकर छल से शकराज को चÊďगुËत ȱǼतीय ने भी मारा था। उन Ȱदनǂ कɡ
राजनीȱत भी आज कɡ तरह छल से भरी थी। ³पणक का ĔाȒण चाण·य का साथ देना,
भारतीय परÏपरा मƶ इन दो साÏĒदायǂ का ȱवदेशी आþमण के समय Ȳमल जाना इंȱगत करता
है। नाटक मौयµकालीन नहƭ है, इसका पȯरचय यही है ȱक यहां यह दशाµया गया है ȱक वा×तव
मƶ नंद का रा¾य बƓत ठɠक था। केवल चाण·य के þोध के कारण उसे उखाड़ा गया। ȱफर
Ēजा को शांत करने के ȳलए काफɡ चालाȱकयां करनी पड़ƭ। इसमƶ नंद का पुč होकर भी
चÊďगुËत मौयµ दासी-पुč है, तभी वृषल ह,ै नीच है, जबȱक नंद को शूď नहƭ कहा गया है,
बȮÒक उसे कुलीन भी कहा है।

इÊही बातǂ से लगता ह ैȱक नाटक चÊďगुËत ȱǼतीय के समय का हो सकता है।
कथा का Ēमुख पाč मूल ƞप से चाण·य है। नाटककार ने चाण·य को बƓत ही धूतµ

और कुȰटल Ȱदखाया है। वह अपनी Ēȱत´ा पूणµ कर चुका है। उसका þोध भयानक था। वह
सब कुछ पहले से ऐसा सोच लेता है ȱक उसकɡ हर चाल ऐसी जाती है ȱक कोई उसे काट ही
नहƭ पाता। वह सब शčुǓ को मार डालता है, कुछ को हराता है, और रा³स को वह चतुर
और महÆवपूणµ तथा Ēभावशाली समझने के कारण जीत लेता है। उसके सामने व×तुतः
रा³स कोई ट·कर का आदमी नहƭ है और चाण·य भी उसकɡ इस Ēȱत×पधाµ को देखकर
मन ही मन हंसा करता है। चाण·य रा³स कɡ ×वाȲमभȳǣ स ेĒसȃ है। वैसे चाण·य Æयागी
है, टूटे-फूटे घर मƶ रहता है और ȱनडर होकर राजा को वृषल कहता है। Ơसरी ओर रा³स धन
कɡ भी ȲचÊता करता है, ȱनः×पृह भी नहƭ, बुरी तरह मात खाता है, और अंत मƶ नंद-ȱवरोधी ही
बन जाता है। रा³स का अंत बƓत ही बुरा है और वह अंत मƶ बƓत ही पदलोलुप-सा Ȱदखाई
देता है। चाण·य बƓत ही बुȵǽमान ȅȳǣ है। रा³स उसकɡ तुलना मƶ कुछ भी नहƭ है।
उसका नाम भी ȱवȲचč है। और वह नंद कɡ ऐसी ×तुȱत गाता ह ैजैस ेउसके समय मƶ बड़ा
भारी सुख था। बाद मƶ चÊďगुËत कɡ सेवा भी इसीȳलए ×वीकार करता है ȱक चÊďगुËत नंद का
ही पुč है। वैस े नाटककार ने यही Ȱदखाया है ȱक रा³स के अमाÆय बनने का कारण
चंदनदास के Ēाणǂ कɡ र³ा करना है, Ƚकɞतु यहां रा³स का लोभ Ȳछप नहƭ पाता। यȰद वह
आन का प·का होता तो Ēाण दे सकता था और तब चÊदनदास कɡ सम×या का भी अंत हो
जाता। रा³स ȱनतांत कायर नहƭ था, इसीȳलए कȱव उससे तलवार भी उठवाता है, पर रा³स
कɡ तलवार भी चाण·य कɡ बुȵǽ से Ơर कर दɟ जाती ह।ै कȱव तो बंȰदश पूरी बांधता है, परंतु
रा³स का पतन ȱकसी से नहƭ Ɲकता। कȱव यह Ȱदखाता ह ै ȱक है तो रा³स वीर, Ēचंड,
×वाȲमभǣ और चतुर, परंतु चाण·य के सामने वह है कुछ भी नहƭ। सबसे बड़ी चाण·य कɡ



महानता तो यह है ȱक वह अंत मƶ बƓत ही नĖ है; जबȱक रा³स मƶ एक ȶखȳसयानापन है
और वह वाȵजब भी है। चȯरč-Ȳचčण के ơȱȌकोण से इसमƶ दो ही पाč हƹ, चाण·य और
रा³स। बाकɡ सब काम चलाने वाले लोग हƹ। वे तो Ɠ·म बजाने वाले लोग हƹ। परंतु नाटकɡय
ơȱȌ से ĒÆयेक बड़ा सफल कायµ करता ह।ै हर एक का काम उÏदा होता है। ȱफर भी हम यह
नहƭ भूल पाते, और ×वयं पाč भी हमƶ याद Ȱदलाते रहते हƹ, ȱक इन सब कामǂ के पीछे तो
चाण·य कɡ बुȵǽ है। चाण·य का लोहा बरसता ह।ै वह पांव उठाता है तो धरती कांपती ह।ै
उधर रा³स परेशान रहता है। नाटक मƶ कहƭ भी यह नहƭ Ȱदखता ȱक वह कभी चैन भी पा
सका हो। उसने कई चालƶ चलƭ। चाण·य कɡ नƭद तो उसने ȱबगाड़ी, पर हारा हर जगह।
कहƭ-कहƭ ही नाटककार पाčǂ कɡ मनःȮ×थȱत का सामाȵजक और ȅȳǣगत पȯरचय देता है।
मलयकेतु को धोखा देते Ɠए भागुरायण को Ɵःख होता ह।ै कंचुकɡ को बुढ़ापे कɡ तकलीफ
है। राजनीȱत के कुचþǂ मƶ Ēकृȱत वणµन नहƭ Ȳमलते। अंȱतम ơÕय मृ¼छकȰटक से Ȳमलता-
जुलता है। चंदनदास बड़ा Æयागी है, ȱफर भी उसके साथ चाƝदǶ कɡ-सी संवदेना नहƭ
जागती। वह राजďोही है और इसीȳलए हम चÊďगुËत को इसके ȳलए अÆयाचारी ठहरा ही नहƭ
पाते। हम जानते हƹ ȱक चंदनदास मरेगा नहƭ, ·यǂȱक चाÅडाल भी वा×तव मƶ चाÅडाल नहƭ है
और रा³स भी कायदे से फंसता चला आ रहा है। इसीȳलए मƹ चंदनदास के चȯरč को भी
महǷवपूणµ नहƭ मानता। कȱव बार-बार उसे ȳशव जैसा Æयागी बताता ह।ै शायद वैÕयǂ को
Ēसȃ करना उसके मन मƶ अवÕय था। उस समय ȅापार खूब होता था और सेठǂ का ĒभुÆव
भी था। अंत मƶ तो वह जगत्-सेठ बनाया जाता ही है। कȱव यह भी कहलवाता है ȱक पर×čी
से वैÕय Ēेम नहƭ करते, वह बड़े शीलवाले होते हƹ। इसके अȱतȯरǣ इस नाटक मƶ चȯरč-
Ȳचčण कɡ कोई ȱवशेषता नहƭ है। रस के ơȱȌकोण स ेइसमƶ मु¸य रस वीर है। कƝण थोड़ा-
सा ह।ै रा³स कई जगह कƝणा-भरी बातƶ कहता ह,ै परंतु वह सब नंद के Ēȱत हƹ, और नंद से
हमारी सहानुभूȱत यǂ नहƭ होती ȱक हमƶ चÊďगुËत अ¼छा लगता ह,ै हालांȱक चÊďगुËत केवल
अमाÆय चाण·य के हाथ का ȶखलौना ही है, परंतु है तो ȱवजयी चाण·य का ही ȱĒय पाč।
नायक के ƞप मƶ वह धीरोदाǶ है। Æयागी, कुलीन, कृती, ƞपयौवनोÆसाही, द³, अनुरǣ,
शीलवान्, नेता आȰद नायक कɡ कोȰट मƶ आते हƹ। चÊďगुËत ³मावान् गंभीर, महासǷव,
ơढ़ěती है, अतः धीरोदाǶ है। मलयकेतु Ēȱतनायक है। यहां नाȱयका और ȱवƠषक हƹ ही
नहƭ। सं×कृत के नाटकǂ कɡ परÏपरा मƶ यह सुखांत नाटक है। सं×कृत मƶ ऐसा नाटक Ɵलµभ ही
है। भावानुसार भाषा का Ēयोग है। अलंकार काफɡ Ēयुǣ Ɠए हƹ। छोटɟ-छोटे अंक हƹ।
शौरसेनी, महाराȍी, मागधी आȰद Ēाकृत भाषाए ंइसमƶ सं×कृत के अȱतȯरǣ Ēयुǣ Ɠई हƹ।
इȱतहास कɡ बात हम ȱफर Ɵहराना चाहते हƹ। ȱवÖणुगुËत, चाण·य, कौȰट·य आȰद एक ही
ȅȳǣ के नाम हƹ, यह मुďारा³स ने ही Ēकट ȱकया; और ȱफर इस ȱवषय मƶ कोई संदेह नहƭ
रहा। इस नाटक ने भारतीय इȱतहास के पूवµमÉयकाल कɡ राजनीȱतक ȅव×था का काफɡ
पȯरचय Ȱदया है।

भारतेÊƟ हȯरȆÊď ने ‘मुďारा³स’ का अनुवाद ȱकया है। Ƚकɞतु वह अनुवाद गȁ और पȁ
दोनǂ मƶ है। सं×कृत के गȁ का खड़ी बोली मƶ अनुवाद है और Ȋोकǂ का अनुवाद Ĕजभाषा



पȁ मƶ ȱकया गया है। मƹने इसी कारण मुďारा³स का आधुȱनक शैली मƶ अनुवाद करने कɡ
चेȌा कɡ है, ȵजसमƶ पȁ के ×थान पर गȁ का Ēयोग ȱकया गया है।

भारतेÊď हȯरȆÊď ने बड़े मनोयोग मƶ ‘मुďारा³स’ नाटक कɡ पूवµ कथा ȳलखी है। उÊहǂने
अपने समय तक के ऐȱतहाȳसक अÉययन को Ē×तुत ȱकया है। उस ơȱȌकोण मƶ उन सब
बातǂ का समावेश है ȵजनको ȱवशाखदǶ ने भी ×वीकार ȱकया है, यȁȱप भारतेÊƟ ने बƓत-सी
बातƶ अपने अÉययन के फल×वƞप Ē×तुत कɡ हƹ। उनका संȴ³Ëत मत यह है—

Ēाचीन काल मƶ मगध से पुƝवंश को हटाकर नंदवंश ने 138 वषµ रा¾य ȱकया। उÊहƭ के
समय मƶ अल³ेÊď (ȳसकÊदर) ने भी आþमण ȱकया था। महानंद Ēतापी था। उसके दो मंčी
थे, शकटार शूď और रा³स ĔाȒण। शकटार þोधी था। महानंद ने þुǽ हो उसे एक ȱनȱवड़
बंदɟगृह मƶ डाल Ȱदया। दो सेर सǶू माč उसके पȯरवार को देता। शकटार Ɵःखी हो गया।
एक-एक कर भूखे ही उसके घर के सब लोग मर गए। शकटार रह गया। एक Ȱदन महानंद के
हंसने पर एक दासी ȱवच³णा हंस पड़ी। राजा ने कारण पूछा तो वह Ēाण-दंड के भय से
शकटार स ेकारण पूछने आई और इस Ēकार महानंद के Ēसȃ होने पर शकटार से कारण
पूछने आई और इस Ēकार महानंद के Ēसȃ होने पर शकटार छूट गया। उसे रा³स के नीचे
मंčी बना Ȱदया गया। शकटार को बदले कɡ आग जला रही थी। उसने काला ĔाȒण ढंूढ़ा जो
घास से पांव कटने पर मǫा डाल-डालकर उसकɡ जड़ƶ जला रहा था। शकटार ने उसस ेनगर
मƶ एक पाठशाला खुलवा दɟ। एक Ȱदन राजा के यहां Ĝाǽ मƶ शकटार चाण·य को ले गया
और उसे आसन पर ȱबठा Ȱदया। चाण·य का रंग काला, आंखƶ लाल और दांत काले थे। नंद
ने उसे अȱनमंȱčत जानकर बाल पकड़कर ȱनकलवा Ȱदया। चाण·य ने ȳशखा खोलकर
नंदवंश के ȱवनाश कɡ Ēȱत´ा कɡ। शकटार ने उसे घर बुलाकर ȱवच³णा को उसके काम मƶ
मदद देने को लगाया। महानंद के 9 बेटे थे। 8 ȱववाȱहता रानी से, एक मुरा नामक नाइन से—
चÊďगुËत। इसीस ेमुरा का पुč मौयµ कहलाता था, वृषल भी। चÊďगुËत बड़ा ȱवǼान था। आठǂ
भाई उससे जलते थे। रोम के बादशाह ने एक Ƚपɞजरे मƶ एक शेर भेजा था ȱक ȱबना खोल ेशेर
बाहर कर दो। वह मोम का था। चÊďगुËत ने उसे ȱपघलाकर बाहर ȱनकाल Ȱदया। महानंद भी
इसस ेकुढ़ता था। चÊďगुËत बड़ा था, सो अपने को रा¾य का भागी मानता था। चाण·य और
शकटार ने चÊďगुËत को रा¾य का लोभ Ȱदया। चाण·य ने अपनी कुटɟ मƶ जाकर ȱवष Ȳमले
पकवान बनाए, ȱवच³णा ने वे पकवान महानंद को पुčǂ समेत ȶखला Ȱदए। वे सब मर गए।
शकटार अपने पापǂ से संतËत होकर वन मƶ चला गया और वहां अनशन करके मर गया।
चाण·य ȱफर अपने अंतरंग Ȳमč जीवȳसȵǽ को ³पणक के वेश मƶ रा³स के पास छोड़कर
ȱवदेश गया और उǶर के ȱनवासी पवµतेȈर नामक राजा को मगध का आधा रा¾य देने के
लोभ से ले आया। पवµतक का भाई वैरोधक या वैराचक था, पुč था मलयकेतु। उसके साथ
Ïले¼छ राजा थे। उधर रा³स ने नंद के भाई सवाµथµȳसȵǽ को राजा बना Ȱदया। चाण·य ने घेरा
डलवाया। 15 Ȱदन युǽ Ɠआ। जीवȳसȵǽ ने सवाµथµȳसȵǽ को बहका कर तपोवन भेज Ȱदया।
रा³स उसे मनाने को चÊदनदास नामक ȅापारी के घर अपना पȯरवार छोड़कर चला।
चाण·य ने उसे पहले ही मरवा डाला। चÊďगुËत को राजा बना Ȱदया। रा³स ने पवµतेȈर के



मंčी को बहकाया। मंčी ने पवµतेȈर को ȳलखकर भेजा। इसके बाद रा³स ने चÊďगुËत को
मारने को ȱवषकÊया भेजी। जीवȳसȵǽ ने बता Ȱदया तो चाण·य ने ȱवषकÊया को पवµतेȈर के
पास पƓंचाकर उसे मरवा डाला, और नगर के ĒȱतȲȎत नागȯरक भागुरायण से कहकर
मलयकेतु को भी भगवा Ȱदया। चाण·य ने साथ ही अपने ȱवȈ×त भďभट आȰद उसकɡ सेना
मƶ भेज Ȱदए। रा³स अब मलयकेतु के साथ हो गया। चाण·य ने यह उड़ा Ȱदया ȱक रा³स ने
ही ȱवषकÊया को भेजकर चÊďगुËत के Ȳमč पवµतक को मरवा डाला और ×वयं आधा रा¾य
देने कɡ बात को Ȳछपा गया।

Ē×तुत नाटक इससे आगे कɡ कथा का वणµन करता है।

चÊďगुËत मौयµ के ȱवषय मƶ इȱतहास यह बताता है ȱक वह मोȯरयवन के ³ȱčयǂ मƶ से था।
इसȳलए उसका नाम मौयµ पड़ा था। वह दासी पुč नहƭ था वरन् उन ³ȱčयǂ मƶ से था जो ȱक
ĔाȒण धमµ का ĒभुÆव ×वीकार नहƭ करते थे। गौतम बुǽ के समय मƶ ³ȱčयǂ ने बुȵǽ-प³ मƶ
तथा दशµन के ³ेč मƶ ĔाȒणǂ से बड़ी ट·कर ली थी। उस समय मगध का राजा Ƚबɞबसार था।
इसका पुč अजातशčु Ɠआ ȵजसने अपने ȱपता कɡ हÆया कɡ थी। Ƚबɞबसार का वंश
शैशुनागवंश कहलाता है। इस वंश के उपरांत हम नंदवंश का उÆथान देखते हƹ। नंदवंश को
शूďवंश कहा गया है। नंदǂ के वैभव का ȳस·का जमा Ɠआ था। Ƚकɞतु उस समय ĔाȒण
अĒसȃ थे। चाण·य त³ȳशला मƶ पढ़ाता था। बाद मƶ वह मगध पƓंचा, जहां उसका अपमान
Ɠआ। चÊďगुËत उस समय राजा नंद के मयूरǂ और उȁानǂ का रखवाला था। उसकɡ वीरता से
नंद Ēसȃ हो गया और उसने उसे सेनापȱत बना Ȱदया। कुछ Ȱदन बाद वह उससे अĒसȃ हो
गया। यह देखकर चÊďगुËत भाग गया और उसने पाटȳलपुč मƶ ȱवËलव करा Ȱदया, ȵजस ेराजा
नंद ने कुचल Ȱदया। चÊďगुËत भागकर उǶर-पȴȆम भारत मƶ आ गया, जहां वह ȳसकÊदर से
Ȳमला, परंतु ȱकसी बात पर उसका ȳसकÊदर स ेझगड़ा हो गया और वह ȱफर भाग ȱनकला।
बड़ी मुȹÕकल से चाण·य और चÊďगुËत ने ȽवɞÉय Ēदेश मƶ डाकुǓ को एकč करके सेना खड़ी
कɡ और पहले सीमाĒांत के रा¾यǂ को जीता तदनÊतर अंत मƶ मगध पर शासन जमाया।
लगभग बीस वषµ बाद यवन ȳसÒयूकस ȱनकाटोर ने भारत पर आþमण ȱकया, ȵजसमƶ यवनǂ
को चÊďगुËत ने पराȵजत ȱकया और बा¸čी आȰद Ēांतǂ को भी अपने साĖा¾य मƶ Ȳमला
ȳलया। कुछ लोगǂ का मत है ȱक चाण·य अंत मƶ तपोवन मƶ चला गया। आज के इȱतहास´ǂ
ने बƓत खोज-बीनकर इतने तÇय पाए हƹ। ȱवशाखदǶ कɡ इस कथा से इतना ही साÏय है ȱक
चाण·य का नंद ने अपमान ȱकया था। चÊďगुËत को चाण·य ने गǿɟ पर ȱबठाया, अपना
बदला ȳलया।

रा³स के ȱवषय मƶ इȱतहास कुछ नहƭ बोलता। शकटदास के बारे मƶ भी ȱवशेष कुछ नहƭ
आता। कुछ लोगǂ का मत है ȱक नंद का मंčी वरƝȲच था। कुछ कहते हƹ, काÆयायन था। जो
हो, कथाए ंबƓत बन जाती हƹ और पुरानी घटनाǓ को फटककर अलग कर लेना व×तुतः
असÏभव होता है। ȱवशाखदǶ के समय मƶ पुरानी कथा काफɡ चमÆकारǂ से लद गई थी। मौयµ



का मुरा दासी का पुč हो जाना भी इȱतहास कɡ एक भूल ही कही जा सकती है, ·यǂȱक तब
तक वृषल का अथµ भूला जा चुका था। दासीपुč होने से उसे चाण·य वृषल कहता था, ऐसी
ȱवशाखदǶ ने ȅा¸या कɡ है, ·यǂȱक मतानुसार चाण·य ȱनः×पृह ĔाȒण था और उसे न
ȱकसी कɡ Ⱦचɞता थी, न ȱकसी का डर। Ƚकɞतु यह ȱवशाखदǶ के युग कɡ ȅा¸या माč है।
चÊďगुËत का वृषल नाम परÏपरा मƶ Ēचȳलत रहा होगा और बाद मƶ उसे समझने कɡ इस
Ēकार चेȌा कɡ गई होगी। यȰद Ē×तुत नाटक को चौथी-पांचवƭ शती का भी माना जाए, तो
भी ȵजस घटना का इसमƶ वणµन है, वह नाटककार से लगभग सात या साढ़े सात सौ बरस
पुरानी थी। जैसे आज कोई कȱव या नाटककार गुलामवंश के बलवन या रȵज़या के बारे मƶ
ȳलखे तो उनके इȱतहास का ȵजतना अभाव है, उससे कहƭ अȲधक ȱवशाखदǶ के युग मƶ था।
रा³स ऐȱतहाȳसक पाč था या नहƭ, यह भी संदेहा×पद है। बृहÆकथा मƶ वरƝȲच का उÒलेख है
ȵजसकɡ एक रा³स से Ȳमčता थी। रा³स मनुÖय नहƭ था। वह पाटȳलपुč के पास घूमा करता
था। वह एक रात वरƝȲच से Ȳमला और बोला ȱक इस नगर मƶ कौन-सी ×čी सुंदरी है। वरƝȲच
ने कहा—जो ȵजसको Ɲचे वही सुंदरी है—इस पर रा³स ने उससे Ēसȃ होकर Ȳमčता कर
ली और उसके राजकाज मƶ सहायता करने लगा। इस कथा से कुछ भी पता नहƭ चलता।
यहां तो यह लगता है ȱक यȰद कोई रा³स नामक ȅȳǣ उस समय था भी तो वह यहां तक
आते-आते मनुÖय नहƭ रहा था, नामसाÏय के कारण रा³स हो गया था। ȱवशाखदǶ के
नाटक कɡ ऐȱतहाȳसकता इसीȳलए Ēामाȴणक नहƭ है। परंतु Ēामाȴणक यह है ȱक कȱव अपने
युग को घोर कȳलकाल मानता था; उसने कहा भी है ȱक स¼ची Ȳमčता तब Ɵलµभ थी। कȱव
³ȱčय था, ȱवÖणु और शंकर का उपासक था, परंतु वह वैÕयǂ, ĔाȒणǂ और बौǽǂ तथा जैनǂ
का भी ȱवरोधी नहƭ था। यह सȱहÖणुता हमƶ गुËतǂ के उÆकषµ-काल मƶ Ȳमलती है। हमƶ
ȱवशाखदǶ को उसके बƓƞपǂ मƶ न देखकर नाटकɡय घात-Ēȱतघातǂ मƶ ही सीȲमत करके
देखना चाȱहए। जो भी कथा ȱवशाखदǶ ने ली है, वह बƓत ही आकषµक ढंग से हमारे सामने
Ē×तुत कɡ गई है।

एक बात मुझ े इस नाटक के बारे मƶ ȱवशेष महǷवपूणµ लगी। वह यह है ȱक इसमƶ
घटनाǓ के उÒलेख का बाƓÒय है, और यह भी बातचीत मƶ ही। अंकǂ मƶ घटनाए ंतीěता से
नहƭ चलतƭ। कथा मƶ ‘अब ·या होगा’ का कौतूहल अȲधक है, वैस ेकोई ȱवशेषता नहƭ।

पहले अंक मƶ चाण·य का Ⱦचɞतन, शकटदास Ǽारा पč ȳलखवाने कɡ सलाह, सेनापȱतयǂ
का भागना, शकटदास और ȳसǽाथµक का भागना, चंदनदास का अȲडग रहना आȰद हƹ। परंतु
‘ए·शन’ यानी कमµ बƓत कम है।

Ơसरे अंक मƶ रा³स और ȱवराधगुËत का Ēायः संवाद ही संवाद है ȵजसमƶ सारी कथाएं
Ɵहराई जाती हƹ।

तीसरे अंक मƶ चÊďगुËत और चाण·य कɡ नकली लड़ाई हो जाती है।
चौथे अंक मƶ मलयकेतु के मन मƶ भागुरायण संदेह पैदा कर देता ह।ै
पांचवƶ अंक मƶ काफɡ रोचक घटनाए ंहƹ। नाटकɡय ढंग भी यहƭ अȲधक Ȱदखाई देता है।



छठे अंक मƶ कोई ȱवशेषता नहƭ। कुछ दया ज़ƞर पैदा होती है।
सातवƶ अंक मƶ भी ‘ए·शन’ बƓत कम ही है और सारे नाटक मƶ यह कमी सबसे अȲधक

इसȳलए खटकती है ȱक नाटक का नायक चÊďगुËत पूरे नाटक मƶ तीसरे और सातवƶ अंक मƶ
Ȱदखाई देता है। तीसरे अंक भर मƶ वह लȮ¾जत होता है और सातवƶ मƶ उसकɡ कोई ȱवशेषता
नहƭ।

इसके ȱवपरीत चाण·य पहले, तीसरे और सातवƶ अंक मƶ Ȱदखाई पड़ता ह।ै रा³स Ơसरे,
चौथे, पांचवƶ, छठे अंकǂ मƶ है। हम तो यही ठɠक समझते हƹ ȱक इस नाटक का नायक, जो
शा×čीय ȱववेचनानुसार चÊďगुËत माना जाता है, नाटक नहƭ है। नायक तो चाण·य है और
Ēȱतनायक है रा³स, जो अÊत मƶ पराȵजत हो जाता है। इस ơȱȌकोण स ेयह बƓत ही सफल
नाटक ह।ै इसे मानते ही हमƶ चȯरč-Ȳचčण का भी अभाव नहƭ Ȳमलता। तब तो अपने-आप
हम नायक और Ēȱतनायक कɡ ट·कर ही नहƭ, एक-Ơसरे को ही सीधे या घूरकर, हर तरीके
से सब पर छाया Ɠआ देखते हƹ। ×čी-पाč का अभाव, Ēकृȱत-Ȳचčण का अभाव, इÆयाȰद
कुछ भी नहƭ अखरते। आज तक मुďारा³स पुजा तो है, परंतु उन कारणǂ को ȱकसी ने नहƭ
देखा, जो इसकɡ मूलशȳǣ हƹ। यह एक बुȵǽ-Ēधान नाटक है। ƕदय-प³ वाल ेअंश इसमƶ
बƓत थोड़े हƹ। परंतु बीच-बीच मƶ उÊहƶ रखकर ममµ का ×पशµ ȱकया गया है। इसमƶ जो संवेदना
कɡ कचोट पैदा होती है, वह पाč कɡ अपनी ȱवशेष बात को बार-बार Ɵहराने से, जैसे बार-
बार रा³स और चÊदनदास ×वाȲमभȳǣ और Ȳमč-वÆसलता कɡ ही बात को कह ेचल ेजाते
हƹ।

अंत मƶ कह सकते हƹ ȱक यह नाटक बƓत अ¼छा नाटक है और इसमƶ एक ȱवशेषता है ȱक
आप इस ेइतना सुगȰठत पाते हƹ ȱक इसमƶ से आप एक वा·य भी इधर से उधर सरलता से
नहƭ कर सकते। यȰद कहƭ अतीत का भावȅंजक ×मरण ही है, तब भी वह वतµमान कɡ
तुलना मƶ उपȮ×थत ȱकया गया है इसीȳलए वह अȱनवायµ है, उसे छोड़ा नहƭ जा सकता,
·यǂȱक वह Ēवाह को तोड़ देता है।

और सं×कृत नाटकǂ कɡ भांȱत एक समय यह भी खेला ही गया था। उस समय पदǄ का
Ēयोग होता था। ‘मुďारा³स’ मƶ यवȱनका—जÒदɟ ȱगरने वाले पदƷ—का भी उÒलेख Ɠआ है,
Ƚकɞतु सारे सेट नहƭ बनते थे। सामाȵजकǂ अथाµत् दशµकǂ को काफɡ कÒपना से काम चलाना
पड़ता था। हम इतना ही कह सकते हƹ, ȱक बƓत थोड़े पȯरवतµनǂ स ेơÕय-ȱवभाजन करके इस
नाटक को बड़ी आसानी से खेला जा सकता है; जो इस ȱवषय मƶ Ȱदलच×पी रखते हƹ, उÊहƶ
अवÕय खेलना चाȱहए, ·यǂȱक सं×कृत नाटकǂ मƶ नाटकɡयता काफɡ माčा मƶ ĒाËत होती है।

‘मुďारा³स’ एक सामंत का ȳलखा Ɠआ नाटक ह,ै Ƚकɞतु यह इस बात का Ēमाण है ȱक
कȱव अपने वगµ मƶ सीȲमत नहƭ रहता। वह दȳलत और ȅȳथत कɡ वा×तȱवक मनोभावनाǓ
को अपने चȯरčǂ कɡ मनोनुकूलन अव×थाǓ के माÉयम से ȱनÖप³ अȴभȅȳǣ देता है। वह
राजा के उǶरदाȱयÆव कɡ वा×तȱवकता भी Ȱदखाता है, और राजनीȱतĀ×त मानवǂ कɡ उलझनƶ
भी। इसȳलए ȱक यह नाटक अपनी अȴभȅȳǣयǂ मƶ सवµतंčेण ×वतंč है, कला कɡ ơȱȌ से
इसका मूÒय हमारी ơȱȌ मƶ काफɡ ऊंचा है।



‘मुďारा³स’ Ēेम-कथा नहƭ, सम×याÆमक कथा को लेकर चलता ह ैऔर उसका अंत तक
ȱनवाµह भी सफलता से करता है। संभवतः यही कारण है ȱक भारतेÊƟ हȯरȆÊď ने Ƚहɞदɟ के
नवयुग के उÊमेष मƶ इसका महǷव Ēȱतपादन करने के ȳलए इसका अनुवाद ȱकया था।

मƹने अपने अनुवाद को ĒयÆन कर सहज बनाने कɡ चेȌा कɡ है। यȰद मƹ इसमƶ सफल हो
सका Ɣं, तो अवÕय ही अपने पȯरĜम को भी सफल मानंूगा।

—रांगेय राघव



पाč

चाण·य : नÊदवंश-ȱवनाशी ĔाȒण, चÊďगुËत का अमाÆय
शाǤµरव : उसका ȳशÖय

ȳसǽाथµक : चाÅडाल का ƞप भी धरता है, चाण·य का चर है
चÊदनदास : ĜेȲȎ, रा³स का Ȳमč

जीणµȱवष (सपेरा) : रा³स का आदमी है
ȱवराधगुËत

रा³स : नंद का पुराना अमाÆय, चÊďगुËत का शčु, ȱफर अमाÆय
कंचुकɡ जाजȳल : मलयकेतु का कंचुकɡ

ȱĒयंवदक : पुƝष अथाµत् सेवक, रा³स का सेवक
शकटदास : रा³स का काय×थ मंुशी

कंचुकɡ वैहीनरे : चÊďगुËत का कंचुकɡ
राजा चÊďगुËत : सĖाट् नंद का पुč

करभक : रा³स का गुËतचर
मलयकेतु : पवµतेȈर का पुč, चÊďगुËत का शčु

भागुरायण : चÊďगुËत का भृÆय
जीवȳसȵǽ : ³पणक

भासुरक : एक सैȱनक, मलयकेतु कɡ सेना का भृÆय
सुȳसǽाथµक : चाÅडाल का ƞप भी धरता है, ȳसǽाथµक का Ȳमč

बालक : चÊदनदास का पुč
कुटुȸÏबनी : चÊदनदास कɡ पÆनी

चर, Ēȱतहारी, अÊय Ēȱतहारी, नेपÇय मƶ दो वैताȳलक, दौवाȯरक, सैȱनक, पुƝष आȰद।



पहला अंक
नांदɟ

शंकर-ȳशर-Ȯ×थर-गंगा ȱवलोक
पूछा पावµती ने : “हे ȱĒयतम!
यह कौन पू¾य इतनी है जो

ȳसर पर धारी है हे ȱनƝपम!”
बोल े: “शȳशकला,” सुना, बोली :
“·या यही नाम है सच कहना!”
ȳशव बोल े: “यह ही नाम ȱĒये,
·या भूल गǍ इतना Ȳमलना?”

“मƹ तो नारी के बारे मƶ था पूछ रहा
न ȱक इस शȳश के,”

“मानतƭ नहƭ यȰद, तो पूछो
‘ȱवजया’ से कह देगी सब रे।’
यह कह जो पावµती से गंगा
कɡ बात Ȳछपाते हƹ शंकर

उनकɡ यह सूÛम चतुरता ही
सबका कÒयाण करे सÆवर!

और भी—
धंस जाए न धरती, इस शंका से

धरते पग अपने जो संभाल,
र³ा Ȱदगंत कɡ करते जो

संकुȲचत ȱकए ȱनज भुज-ȱवशाल
हो जाए न ȱčभुवन भ×म, खोलते

नहƭ इसȳलए ơग तृतीय,
ȱčपुराȯर जटɟ का अ×वतंč

ताÅडव कराल वह अȱǼतीय
सबका कÒयाण करे युग-युग

है यही कामना बार-बार,



डमƞ-ȱननाद पȯरवɉतɞत हो
Ȳचर सुख मƶ धरती पर उदार।

सूčधार : बस! बस! इतना ही काफɡ है। मुझे पȯरषद ्ने आ´ा दɟ है
ȱक सामंत बटेȈरदǶ के पौč ‘महाराज’ पद युǣ पृथु के
पुč कȱव ȱवशाखदǶ कɡ कृȱत मुďारा³स नामक नाटक
खेलू।ं सचाई तो यह है ȱक नाटक के गुण-दोष जानने
वाली इस सभा मƶ नाटक खेलते Ɠए मुझ ेभी मन मƶ बड़ा
संतोष हो रहा है। अ¼छे खेत मƶ ȱकसानी से अनजान
ȱकसान का डाला Ɠआ बीज भी बढ़ता है। उगने के ȳलए
बीज बोने वाले कɡ Ⱦचɞता नहƭ करता। इसȳलए मƹ घरवाली
और घर के लोगǂ को बुलाकर गाने-बजाने का काम शुƞ
करता Ɣं।
(घूमकर देखकर) घर आ गया, चलू।ं
(Ēवेश कर देखकर) अरे! आज घर मƶ कोई उÆसव है?
सव अपने-अपने काम से लगे हƹ। कोई ×čी जल ला रही
है, कोई सुगंȲधत व×तुǓ को पीस रही है, कोई माला गंूथ
रही है तो ȱकसी कɡ Ɠंकारƶ मूसल कɡ आवाज़ मƶ Ȳमली जा
रही हƹ। घरवाली को बुलाकर पूछंू। (नेपÇय कɡ ओर
देखकर) अरी सुघर घरवाली! Ɵȱनयादारी कɡ बुȱनयाद तू
ही तो है। धमµ-अथµ-काम को तू ही तो ȳसǽ करती है! मेरे
घर कɡ नीȱत का ×वƞप बनी डोलती है। मेरी ȱĒये! ज़रा
जÒदɟ बाहर तो आ!

नटɟ : (Ēवेश कर) आयµपुč! मƹ आ गई। आ´ा दƶ, कृताथµ होऊं।
सूčधार : रहने दे आ´ा! यह बता ȱक ·या तूने ही पू¾य ĔाȒणǂ को

ȱनमंčण देकर घरवालǂ को उबार ȳलया है? या ये अपने-
आप आए हƹ यहां? खाना तो ज़ोरǂ से बन रहा है, उÊहƭ के
ȳलए न?

नटɟ : आयµ! मƹने ही ȱनमंȱčत ȱकया है।
सूčधार : भला ·यǂ?

नटɟ : आज चÊďĀहण है न?
सूčधार : ȱकसने कहा?

नटɟ : सारे नगरवासी कह रहे हƹ!
सूčधार : आयƷ! मƹने चǅसठ अंगǂ वाले ¾योȱतष-शा×č को बड़ी

मेहनत से और गहराई से पढ़ा है। खैर, ĔाȒणǂ के ȳलए
भोजन तो बनाओ। पर चÊďĀहण कहकर कोई तुÏहƶ
बहका गया है। देखो—यह भयानक राƓ अपूणµ चÊď को



बलपूवµक Āसना चाहता है…
[नेपÇय मƶ : अरे मेरे जीȱवत रहते कौन चÊďगुËत का
ज़बदµ×ती अपमान करना चाहता है?]

सूčधार : (बात पूरी करता Ɠआ) लेȱकन बुध Āह का योग Āसे जाते
Ɠए चÊďमा कɡ र³ा करता है।

नटɟ : वह तो आयµ! आकाश मƶ रहने वाले चÊďमा कɡ राƓ से
र³ा करना चाहता है।

सूčधार : आयƷ! मƹ नहƭ जानता, जाने कौन है? ठहर! आवाज़ से
पहचानने कɡ चेȌा करता Ɣं। (जोर से) अरे देखो, देखो,
भयावह राƓ बलपूवµक अधूरे चÊď को Āस लेना चाहता
है!
[नेपÇय मƶ : अरे-अरे! मेरे रहते Ɠए चÊďगुËत का कौन
बलपूवµक अपमान करना चाहता है?]

सूčधार : (सुनकर) लो समझ गया! कौȰटÒय हƹ!
[यह सुनते ही नटɟ डर जाती है।]

सूčधार : यह वही कुȰटलबुȵǽ कौȰटÒय है ȵजसने अपने þोध कɡ
अȷ¹न स े सारे नंदवंश को ही जबरन भ×म कर Ȱदया।
चÊďĀहण शÍदǂ को सुनकर उसे यह संदेह हो गया है ȱक
कोई शčु चÊďगुËत पर आþमण न कर दे। नाम एक-से
हƹ, इसी से। इसȳलए अब यहां से चलना ही ठɠक है।

[दोनǆ का Ē×थान]
[Ē×तावना समाËत]

[खुली Ɠई चुȰटया को छूते Ɠए चाण·य का Ēवेश]
चाण·य : कौन है जो मेरे जीते-जी बल Ēयोग करके चÊďगुËत का

अपमान करना चाहता है? कौन है जो जÏहाई लेते मंुह
फुलाए ȿसɞह के मुख मƶ से हाȳथयǂ का लƔ पी-पीकर
संÉया के चंď कɡ कलाǓ कɡ-सी लाल-लाल दाढ़ को
बलपूवµक उखाड़ने का साहस रखता है? नÊदकुल के ȳलए
नाȱगन बनी Ɠई, þोधाȷ¹न कɡ चंचल धूम रेखा कɡ-सी मेरी
इस ȳशखा को आज भी बंधने से रोक रहा है? मƹने नंदवंश
को समूल नȌ ȱकया है। मेरा ĒदɟËत Ēताप दावानल कɡ
तरह धधक रहा है। कौन है जो उसका ȱतर×कार करके
अपने-पराए का ´ान खोकर, इस Ēचंड अȷ¹न मƶ पतंगे
कɡ तरह भ×म हो जाना चाहता है? शाǤµरव! शाǤµरव!!

ȳशÖय : (Ēवेश कर) गुƝदेव! आ´ा दƶ!
चाण·य : वÆस! बैठना चाहता Ɣं।

ȳशÖय : गुƝदेव! इस Ǽार के पास वाले ĒकोȎ मƶ बƶत का आसन



है, आप वहƭ बैȰठए न?
चाण·य : वÆस! इतना काम है ȱक बार-बार तुÏहƶ कȌ देना पड़ता है।

मत समझना ȱक तुम पर कठोरता करता Ɣं। (बैठकर
×वगत) नगरवाȳसयǂ मƶ यह बात कैस ेफैल गई ȱक नंदवंश
के ȱवनाश से ȱव³ुÍध Ɠआ रा³स अब ȱपता कɡ मृÆयु से
þुǽ और सारे ही नंदरा¾य को पाने कɡ तीě इ¼छा के
उÆसाह से भरे Ɠए पवµतेȈर के पुč मलयकेतु स ेȲमलकर
इस चेȌा मƶ है ȱक मलयकेतु के Ǽारा उपगृहीत महान
Ïले¼छराज को भी साथ लेकर चÊďगुËत पर आþमण कर
दे! (सोचकर) मƹने सारी Ēजा के सामने Ēȱत´ा कɡ और
नंदवंश-ȱवनाश कɡ Ēȱत´ाƞपी नदɟ को तैरकर पार कर
ȳलया, तो ·या वही मƹ इस Ēवाद को शांत नहƭ कर
सकंूगा? मेरी þोधाȷ¹न ऐसी भयानक है ȱक वह शोक का
धुआं फैलाकर, शčु-रमȴणयǂ कɡ-सी ȰदशाǓ के
मुखचÊďǂ को Ïलान बना चुकɡ है। मंčीƞपी वृ³ǂ पर
अपने नीȱतƞपी पवन स ेअȱववेक कɡ भ×म फैलाकर, वह
नागȯरकǂ और ĔाȒणǂ को छोड़कर, नंदकुल के सारे
अंकुरǂ को भी भ×म कर चुकɡ है। अब जलाने को कुछ
नहƭ रहा। ·या इसीȳलए मेरी þोधाȷ¹न दावानल कɡ तरह
शांत हो रही है? ȵजÊहǂने एक Ȱदन नंद के भय स े ȳसर
झुकाकर, उसको मन ही मन Ȳध·कारते Ɠए शोक से
भरकर, मुझ जैसे ĜेȎ ĔाȒण को आसन से उठाए जाने
का अपमान देखा था, आज वे वैस ेही पवµत पर से ȿसɞह
Ǽारा ȱगराए हाथी कɡ तरह सारे कुटुÏब के साथ नंद को
ȿसɞहासन से उतरा Ɠआ देख रहे हƹ! मƹ Ēȱत´ा के भार से
मुǣ हो चुका Ɣं Ƚकɞतु चÊďगुËत के आĀह पर अब भी
श×č धारण कर रहा Ɣं। पृÇवी पर रोगǂ कɡ तरह फैले
नवनंदǂ को मƹने उखाड़कर फƶ क Ȱदया। जैसे सरोवर मƶ
कमलनाल होता है, वैस ेही मƹने चÊďगुËत कɡ रा¾यलÛमी
को बƓत Ȱदनǂ के ȳलए Ȯ×थर कर Ȱदया। मƹने उȁत मन से
þोध और ×नेह के गूढ़ तǷवǂ को शčु और Ȳमčǂ मƶ
बांटकर फैला Ȱदया है। लेȱकन रा³स को पकड़े ȱबना ·या
ȱबगाड़ा है मƹने नंदवंश का? उसके रहते मƹने चÊďगुËत कɡ
रा¾यĜी ·या सचमुच Ȯ×थर कर दɟ है? रा³स को अब भी
नंदवंश के Ēȱत अÆयंत ×नेह है। एक भी नंदवंशीय आदमी
के जीते-जी उसे चंďगुËत का मंčी बनाना बड़ा कȰठन है।



मƹ नंदवंशीय ȅȳǣ को तो राजा नहƭ बना सकता, हां,
रा³स को पकड़ सकता Ɣं। यही सोचकर मƹने तपोवन मƶ
तप×या मƶ लगे नंदवंश के आȶखरी ȱनशान सवाµथµȳसȵǽ
को भी मरवा डाला है। ȱफर भी रा³स अब मलयकेतु कɡ
मदद लेकर हमƶ उखाड़ देने मƶ लगा Ɠआ है। (आकाश मƶ
देखकर जैस ेĒÆय³ देख रहा हो) अमाÆयĜेȎ रा³स! तुम
धÊय हो! मंȱčयǂ मƶ बृह×पȱत कɡ भांȱत बुȵǽमान! तुम
धÊय हो! संसारी लोग तो धन के लोभ से ×वामी कɡ सेवा
करते हƹ। वे तो उसकɡ ȱवपȳǶ मƶ भी साथ देते हƹ तो
उसकɡ उȃȱत मƶ अपना लाभ देखकर। Ƚकɞतु जो ×वामी के
मारे जाने के बाद भी पुराने उपकारǂ को याद करके Ĝǽा
से उसके काम को चलाता है, ऐसा तुम जैसा आदमी तो
Ɵȱनया मƶ Ȳमलना भी कȰठन है। इसीȳलए तो तुÏहƶ साथ
रखने के ȳलए मेरा यह ĒयÆन हो रहा है। अब तुÏहƶ कैसे
चÊďगुËत का मंčीपद Āहण कराऊं, ȵजससे मेरा ĒयÆन
कृताथµ हो। ·यǂȱक उस ×वाȲमभǣ सेवक से ·या लाभ
जो मूखµ और ȱनबµल हो। और उस बली और बुȵǽमान
सेवक स ेभी ·या लाभ, ȵजसमƶ ×वामी के Ēȱत कोई भȳǣ
नहƭ होती! बल, बुȵǽ और ×वाȲमभȳǣ ȵजसमƶ तीनǂ हǂ,
जो ×वामी के सुख-Ɵःख मƶ साथ रहे, वही असली सेवक
है, वरना ȱफर उसकɡ तो ȸ×čयǂ कɡ भांȱत उलटे र³ा ही
करनी पड़ती है और मƹ इस बारे मƶ सो नहƭ रहा Ɣं। उसे
पकड़ने के ȳलए अपनी पूरी सामÇयµ लगा रहा Ɣं।
“चÊďगुËत और पवµतेȈर—इन दो मƶ से ȱकसी एक के
मरने से चाण·य का नुकसान होता है, इसीȳलए तो रा³स
ने मेरे परम Ȳमč पवµतेȈर को ȱवषकÊया1 के Ǽारा मरवा
डाला है।” मƹने यह समाचार जनता मƶ फैला Ȱदया है।
जनता को ȱवȈास Ȱदलाया है ȱक मलयकेतु के ȱपता को
रा³स ने मारा है। एकांत मƶ भय Ȱदखाकर भागुरायण के
साथ मलयकेतु को भगा Ȱदया ह।ै रा³स कɡ नीȱत पर
Ȱटककर युǽ-तÆपर मलयकेतु को मƹ अपनी बुȵǽ से
पकड़ सकता Ɣं। पर उसके पकड़ने से पवµतेȈर के वध
का कलंक तो नहƭ Ȳमट सकता। मƹने अपने प³ और
ȱवप³ के होने वाले लोगǂ के बारे मƶ जानकारी ĒाËत करने
को अनेक आचार-ȱवचार और भाषा जानने वाले चरǂ को



ȱनयुǣ कर Ȱदया ह।ै मेरे गुËतचर कुसुमपुर ȱनवासी नंद के
मंȱčयǂ के Ȳमčǂ कɡ हर एक चाल को Éयान से देख रह ेहƹ।
चÊďगुËत का साथ देने वाले भďभट आȰद Ēधान पुƝषǂ
को खूब धन दे-देकर तरह-तरह से अपनी ओर कर ȳलया
है। शčु कहƭ ȱवष न दे दƶ, इसȳलए अ¼छɟ जांच वाल,े
होȳशयार आदमी मƹने राजा के पास रख Ȱदए हƹ। मेरा
सहाÉयायी2 ȱवÖणु शमाµ तो शुþनीȱत और चǅसठ अंग
वाले ¾योȱतषशा×č का पंȲडत है। नÊदवध कɡ Ēȱत´ा
करके मƹने ही उसे ȴभ³ुवेश मƶ ल ेजाकर सब मंȱčयǂ से
कुसुमपुर मƶ उसकɡ Ȳमčता करा दɟ थी। रा³स को तो
उसमƶ ȱवशेष ȱवȈास है। इसस ेबड़ा काम ȱनकलेगा। बात
तो कोई न छूटेगी। चÊďगुËत तो केवल Ēधान पुƝष है।
सब राजकायµ हम पर ही छोड़कर उदासीन है या करने
लायक कामǂ मƶ तÆपरता छोड़कर अब राज के सुख
भोगने मƶ लग गया है! सच है। ×वभाव से बली राजा और
हाथी दोनǂ ही अपने कमाए रा¾य या भोजन को पाने पर,
थक जाने स ेबस उसे भोगते Ɠए थकान का ही अनुभव
ȱकया करते हƹ।

[यमपट ȷलए चर का Ēवेश]
चर : यम भगवान् के चरणǂ कɡ वंदना करो! Ơसरे देवताǓ कɡ

पूजा से लाभ भी ·या? यह यमराज तो Ơसरे देवताǓ के
तड़पते भǣǂ को यǂ ही मार डालते हƹ। इन ȱवषम यमराज
कɡ भȳǣ से ही जीवन Ȳमलता है। वे सबके संहारक हƹ
और हम भी उÊहƭ कɡ दया से जीȱवत हƹ। अब मƹ इस
यमपट को Ȱदखाकर गाऊं! (घूमता है)

ȳशÖय : (देखकर) भď! भीतर मत घुसो।
चर : अरे ĔाȒण! यह ȱकसका घर है?

ȳशÖय : यह हमारे उपाÉयाय आयµ चाण·य का मकान है।
चर : (हंसकर) अरे ĔाȒण! तब तो यह अपने भाई का ही घर

है। मुझ े भीतर जाने दो ताȱक तुÏहारे उपाÉयाय को
धमǃपदेश दे सकंू।

ȳशÖय : (þोध से) मूखµ! तू मेरे गुƝ से भी धमµ को अȲधक जानता
है?

चर : अरे ĔाȒण! þुǽ ·यǂ होते हो? सब लोग सारी बातƶ नहƭ
जानते। अगर कुछ तुÏहारे गुƝ जानते हƹ, तो कुछ हम भी
जानते हƹ।

ȳशÖय : (þोध से) तो ·या तू मूखµ! हमारे उपाÉयाय के ‘सब कुछ



जानने वाल’े नाम को Ȳमटाने आया है?
चर : ĔाȒण! यȰद तुÏहारे आचायµ सब कुछ जानते हƹ तो ·या वे

यह भी जानते हƹ ȱक चÊďमा ȱकस ेअ¼छा नहƭ लगता?
ȳशÖय : इसे जानने से उÊहƶ मतलब?

चर : ĔाȒण! यह तो वे ही जानƶगे ȱक इसस े·या लाभ है! तुम
तो सरल बुȵǽ हो और यही जान सकते हो ȱक कमलǂ को
चÊď अ¼छा नहƭ लगता। होते हƹ कमल बƓत सुÊदर, परंतु
काम उनका होता है उलटा। पूणµ चÊď को देखकर वे
मुरझा जाते हƹ।

चाण·य : (सुनकर ×वगत) अरे! इसने कहा ȱक मƹ चÊďगुËत का
ȱवरोध करने वालǂ को जानता Ɣं?

ȳशÖय : मूखµ! ·या बेकार कɡ बातƶ बक रहा है।
चर : ĔाȒण! जो मेरी बात ȱबलकुल ठɠक ही हो तो?

ȳशÖय : कैस?े
चर : यȰद मƹ सुनने और समझने वाले मनुÖय को पा सकंू।

चाण·य : (देखकर) भď! सुख से Ēवेश करो। यहां सुनने और
जानने वाला Ȳमलेगा।

चर : अभी आता Ɣं। (Ēवेश करके पास जा कर) आयµ कɡ
जय!

चाण·य : (देखकर ×वगत) इतने अȲधक काम के कारण यह भी
याद नहƭ आ रहा है ȱक मƹने इसे ·यǂ भेजा था। (सोचकर)
हां, याद आया। इसे तो जनता कɡ मनोवृȳǶ का पता
लगाने भेजा गया था। (Ēकट) भď! ×वागत है, बैठो।

चर : जैसी आयµ कɡ आ´ा। (भूȲम पर बैठता है।)
चाण·य : भď! अब बताओ, ȵजसȳलए भेजे गए थे, उसके बारे मƶ

·या संवाद लाए हो! ·या वृषल1 मƶ जनता अनुरǣ है?
चर : हां आयµ! आपने जनता कɡ ȱवरȳǣ के सारे कारण Ȳमटा

Ȱदए हƹ, इसȳलए उसे तो चÊďगुËत से बƓत ×नेह है, परंतु
नगर मƶ रा³स से बƓत ×नेह करने वाले तीन ȅȳǣ हƹ, जो
चÊď-वैभव को नहƭ सह पाते।

चाण·य : (þोध से) यǂ कहो ȱक वे अपने Ēाणǂ का शरीर मƶ रहना
नहƭ सह पाते। भď! उनके नामǂ का पता है?

चर : ·या ȱबना नाम जाने आपस ेकह सकता Ɣं?
चाण·य : तो कहो।

चर : आयµ! पहले तो वही ȴभ³ु है जो आपके ȱवप³ मƶ है।
चाण·य : (Ēसȃता स े ×वगत) ³पणक हमारे ȱवƝǽ है? (Ēकट)

·या नाम ह ैउसका?
चर : जीवȳसȵǽ।

चाण·य : तुमने यह कैसे जाना ȱक वह हमारे ȱवƝǽ है?



चर : इसȳलए ȱक उसने रा³स-Ēयुǣ ȱवषकÊया पवµतेȈर के
पास भेज दɟ।

चाण·य : (×वगत) जीवȳसȵǽ तो हमारा गुËतचर है। (Ēकट) भď!
Ơसरा कौन है?

चर : Ơसरा अमाÆय रा³स का परम Ȳमč शकटदास काय×थ है।
चाण·य : (×वगत, हंसकर) काय×थ तो Ɵबµल व×तु है। परंतु शčु

कैसा भी छोटा हो, उसे कम नहƭ समझना चाȱहए। उसके
ȳलए तो मƹने Ȳमč बनाकर ȳसǽाथµक को लगा Ȱदया ह।ै
(Ēकट) भď! तीसरा कौन है?

चर : आयµ! तीसरा तो मानो ×वयं Ơसरा रा³स ही है। मȴणयǂ
का ȅापारी चÊदनदास। उसी के घर अपनी ×čी और
ब¼चǂ को रा³स धरोहर के ƞप मƶ रखकर भाग गया है।

चाण·य : (×वगत) अवÕय ही गहरी Ȳमčता मƶ ही ऐसा हो सकता है।
वरना ·या पȯरवार को वहां रखता? (Ēकट) भď! यह
तुमने कैस ेजाना?

चर : आयµ! यह अंगूठɠ (मुďा) आपको बता देगी।
[मुďा देता है।]

चाण·य : (मुďा देखकर, रा³स का नाम पढ़कर, बड़ी Ēसȃता से
×वगत) बस, अब रा³स मेरे पंजे मƶ आ गया। (Ēकट)
भď! यह मुďा कैस ेȲमली, पूरी बात कहो।

चर : आयµ! सुȱनए! जब आपने मुझ े नागȯरकǂ कɡ मनोवृȳǶ
जानने को भेजा, तो Ơसरǂ के घर जाने से ȱकसी को
ȱकसी तरह का संदेह न हो, इसȳलए मƹ इस यमपट को
लेकर घूमता Ɠआ मȴणकार ĜेȲȎ चÊदनदास के घर मƶ
घुसा और वहां यमपट फैलाकर मƹने गाना शुƞ कर Ȱदया।

चाण·य : ȱफर?
चर : तब लगभग पांच वषµ का एक बƓत सुंदर बालक

उÆसुकता स,े ब¼चा ही तो था, पदƷ के पीछे स े बाहर
ȱनकलने लगा। तब, ‘अरे बालक ȱनकल गया’, ‘बालक
ȱनकल गया’, पदƷ के पीछे यह घोर कोलाहल मच उठा।
तब एक ×čी ने थोड़ा-सा मंुह ȱनकालकर अपनी कोमल
बाƓ से बालक को ȵझड़ककर पकड़ ȳलया। उस घबराहट
मƶ उस ×čी के हाथ से यह अंगूठɠ सरककर देहली के पास
ȱगर गई, ·यǂȱक यह तो पुƝष के नाम कɡ ठहरी। ×čी को
ȱबना पता चले ही यह अंगूठɠ लुढ़ककर मेरे पास ऐसे Ɲक
गई जैसे नई ƟÒहन Ēणाम करके Ȯ×थर हो गई हो। इस पर
अमाÆय रा³स का नाम था, सो मƹ इसे आयµ के चरणǂ मƶ



ल ेआया। यही है इसके Ȳमलने कɡ कथा।
चाण·य : भď! सुन ȳलया। अब तुम जाओ। इस पȯरĜम का फल

तुÏहƶ अवÕय Ȳमलेगा।
चर : जैसी आयµ कɡ आ´ा। (Ē×थान)

चाण·य : शाǤµरव!
ȳशÖय : (Ēवेश करके) आ´ा दƶ उपाÉयाय!

चाण·य : वÆस! दवात और ȳलखने को पč1 लाओ।
ȳशÖय : जैसी गुƝदेव कɡ आ´ा। (Ē×थान करके ȱफर Ēवेश)

गुƝदेव! यह रहे दवात और पč।
चाण·य : (लेकर ×वगत) ·या ȳलखंू! इसी पč से तो रा³स को

जीतना है।
Ēȱतहारी : (Ēवेश कर) आयµ कɡ जय!
चाण·य : (सहषµ, ×वगत) जय शÍद ल ेलू।ं (Ēकट) शोणोǶरे! ·यǂ

आई हो?
Ēȱतहारी : आयµ! अपने कर-कमलǂ से Ēणाम करते Ɠए देव चÊďगुËत

आपस े ȱनवेदन करते हƹ ȱक मƹ आपकɡ आ´ा से देव
पवµतेȈर का Ĝाǽ आȰद करना तथा उनके पहने Ɠए
आभूषणǂ को गुणवान् ĔाȒणǂ को देना चाहता Ɣं।

चाण·य : (Ēसȃ होकर ×वगत) साधु वृषल! मेरे ही मन से जैसे
सलाह करके तुमने यह संदेश भेजा है। (Ēकट) शोणोǶरे!
मेरी ओर से वृषल से कहना ȱक—वÆस, तुम धÊय हो!
लोक-ȅवहार मƶ तुम बƓत कुशल हो। जो तुमने ȱनȆय
ȱकया है उसे अवÕय करो। परंतु पवµतेȈर के पहने
आभूषण केवल गुणवान् ĔाȒणǂ को ही देने चाȱहए। ऐसे
ĔाȒणǂ को भेजता Ɣ ं ȵजनके गुणǂ कɡ परी³ा हो चुकɡ
है।

Ēȱतहारी : जैसी आयµ कɡ आ´ा। (Ē×थान)
चाण·य : शाǤµरव! शǤµरव! मेरी ओर से ȱवȈावस ु आȰद तीनǂ

भाइयǂ से कहो ȱक वे चÊďगुËत से आभूषण लेकर मुझसे
Ȳमलƶ।

ȳशÖय : जैसी गुƝ-आ´ा। (Ē×थान)
चाण·य : (×वगत) यह जय तो बाद के ȱह×से मƶ जंचेगी। पहले ·या

ȳलखंू? (सोचकर) समझा। गुËतचरǂ ने मुझ ेबताया है ȱक
Ïले¼छराज कɡ सेना के पांच Ēधान राजा बड़ी Ĝǽा से
रा³स का साथ दे रहे हƹ। वे हƹ, कुलूत देश का ×वामी
Ȳचčवमाµ, मलयराज नरĜेȎ ȿसɞधुराज ȿसɞधुषेण और
पारसीक नृपȱत मेघा³, ȵजसके पास बड़ी घुड़सवार सेना
है। मƹ इनके नाम ȳलखता Ɣं। अब यह Đुव सÆय है ȱक



केवल यमराज के Ēधान लेखक ȲचčगुËत ही अपनी सूची
से इनका नाम काट दƶ।1 (सोचकर) नहƭ, अभी नहƭ
ȳलखंूगा। इस बात को Ȳछपा ही रहना चाȱहए। (Ēकट)
शाǤµरव! शǤµरव!

ȳशÖय : (Ēवेश कर) उपाÉयाय! आ´ा दƶ।
चाण·य : वेद पढ़ने वाल ेपȮÅडत चाहे ȱकतनी भी सावधानी से ·यǂ

न ȳलखƶ, उनके ȳलखे अ³र साफ नहƭ होते। इसȳलए मेरी
ओर से ȳसǽाथµक से कहना (कान मƶ कहता है), ‘ȱकसी
ने ȱकसी को कुछ ȳलखा’ बस, ȳलखने वाल ेका कोई नाम
न ȳलखवाना। शकटदास काय×थ से ȳलखवा देना और मेरे
पास ल ेआना। यह ȱकसी स ेन कहना ȱक इस ेचाण·य ने
ȳलखवाया है।

ȳशÖय : अ¼छɟ बात है। (Ē×थान)
चाण·य : (×वगत) यह लो। मलयकेतु को जीत ȳलया।

ȳसǽाथµक : (लेख हाथ मƶ ȳलए Ēवेश) आयµ कɡ जय हो! आयµ!
लीȵजए! यह शकटदास के हाथ से ȳलखा लेख है।

चाण·य : (लेकर देखकर) अरे! ȱकतने सुÊदर अ³र ȳलखता है।
(पढ़कर) भď! इस पर मुहर लगाकर बंद कर दे।

ȳसǽाथµक : जैसी आयµ कɡ आ´ा। (मुȰďत करके) आयµ! कर Ȱदया।
अब आ´ा दƶ। ·या सेवा कƞं?

चाण·य : भď! कोई ऐसा काम तुÏहƶ देना चाहता Ɣं जो ×वयं मेरे
हाथǂ के यो¹य ह।ै

ȳसǽाथµक : (सहषµ) आयµ! कृÆयकृÆय Ɠआ। आ´ा दƶ, सेवक Ē×तुत
है।

चाण·य : भď! सबसे पहले सूली देने कɡ जगह जाकर वहां के
जÒलादǂ को दाȱहनी आंख का इशारा करना। ȱफर संकेत
समझकर भय के बहाने से जब वे भाग जाए ंतब वहां से
शकटदास को रा³स के पास ले जाना। उसके Ȳमč के
Ēाण बचाने के ȳलए उससे काफɡ इनाम लेकर कुछ Ȱदन
वहƭ रहना और अंत मƶ शčुǓ के पास रहते Ɠए यह काम
कर डालना, (कान मƶ कहता है) समझ?े

ȳसǽाथµक : जैसी आ´ा, आयµ!
चाण·य : शाǤµरव! शाǤµरव!

ȳशÖय : (Ēवेश कर) उपाÉयाय! आ´ा दƶ।
चाण·य : मेरी आ´ा से कालपाȳशक और दÅडपाȳशक1 से कहो ȱक

वृषल कɡ आ´ा है ȱक इस जीवȳसȵǽ ³पणक ने रा³स
कɡ भेजी ȱवषकÊया Ǽारा पवµतेȈर को मार डाला है।



इसȳलए इसे यही दोष लगाकर अपमानपूवµक नगर से
बाहर ȱनकाल दो।

ȳशÖय : अ¼छा गुƝदेव! (घूमता है)
चाण·य : ठहर! वÆस! ठहर इस रा³स के Ȳमč शकटदास को भी

इसी दोष से सूली दे दɟ जाए, वह ȱनÆय हमारा ȱवरोध
करता है। इसके घर के लोगǂ को बंदɟगृह मƶ डाल Ȱदया
जाए।

ȳशÖय : जैसी आ´ा गुƝदेव! (Ē×थान)
चाण·य : (Ⱦचɞता से ×वगत) ·या ƟराÆमा रा³स अब पकड़ मƶ आ

जाएगा?
ȳसǽाथµक : आयµ, पकड़ ȳलया।

चाण·य : (सहषµ ×वगत) रा³स को पकड़ ȳलया! (Ēकट) भď!
ȱकसे पकड़ ȳलया!

ȳसǽाथµक : मƹने आयµ के संदेश के तǷव को पकड़ ȳलया। अब
कायµȳसȵǽ के ȳलए जाता Ɣ।ं

चाण·य : (मुहर-लगा लेख देकर) भď! ȳसǽाथµक! जाओ! तुÏहारा
कायµ सफल हो!

ȳसǽाथµक : जैसी आयµ कɡ आ´ा। (Ēणाम करके Ē×थान)
ȳशÖय : (Ēवेश कर) उपाÉयाय! कालपाȳशक और दÅडपाȳशक ने

खबर दɟ है ȱक हम महाराज चÊďगुËत कɡ आ´ा का
पालन अभी करते हƹ।

चाण·य : सुÊदर! वÆस! अब मƹ मȴणकार चÊदनदास को देखना
चाहता Ɣं।

ȳशÖय : जैसी गुƝ कɡ आ´ा।
[Ē×थान। ȱफर चÊदनदास के साथ Ēवेश]
इधर आइए ĜेȲȎ1 इधर!

चंदनदास : (×वगत) ȱनरपराध ȅȳǣ भी इस कƝणाहीन चाण·य के
बुलाने पर डरता है, ȱफर मƹ तो अपराधी ही ठहरा। मƹने तो
तभी धनसेन आȰद तोनǂ ȅापाȯरयǂ स ेकह Ȱदया है ȱक
यȰद कभी ƟȌ चाण·य मेरे घर कɡ तलाशी लेने लगे तो
×वामी अमाÆय रा³स के कुटुÏब को बुȵǽपूवµक कहƭ
Ȳछपा देना। मेरा जो हो वह होता रहेगा।

ȳशÖय : इधर ĜेȲȎ! इधर!
चंदनदास : आ रहा Ɣं।

[दोनǂ घूमते हƹ :]
ȳशÖय : उपाÉयाय! ये ĜेȲȎ चंदनदास आ गए हƹ।

चंदनदास : (पास आकर) आयµ कɡ जय!
ȳशÖय : (अचानक देखकर) ĜेȲȎ, ×वागत! इस आसन पर



ȱवराजƶ।
चंदनदास : (Ēणाम कर) ·या आप नहƭ जानते आयµ, ȱक अनुȲचत

आदर अपमान से भी अȲधक Ɵःख देने वाला होता है। मƹ
तो अपने ȳलए उȲचत इस धरती पर ही बैठ जाता Ɣं।

चाण·य : नहƭ ĜेȲȎ! ऐसा नहƭ! आपके साथ हमारा ऐसा ही
ȅवहार उȲचत है। आसन पर ही बैठƶ ।

चंदनदास : (×वगत) लगता है ȱक इसने मेरे बारे मƶ कुछ जान ȳलया
है। (Ēकट) जो आ´ा। (बैठता ह।ै)

चाण·य : ĜेȲȎ! ·या कभी चÊďगुËत के दोष Ēजा को पहले
राजाǓ कɡ याद Ȱदलाते हƹ?

चंदनदास : (कानǂ पर हाथ रखकर) पाप शांत हो। शरद ् ऋतु कɡ
पूɌणɞमा के चÊď के समान चÊďगुËत कɡ Ĝी स े सभी
अÆयंत संतुȌ हƹ।

चाण·य : चंदनदास! यȰद इतनी Ēीȱत है तो राजा भी अपनी Ēजा से
कुछ ȱĒय चाहते हƹ।

चंदनदास : आ´ा दƶ आयµ! हमसे ȱकतना धन चाहते हƹ?
चाण·य : ĜेȲȎ! यह चÊďगुËत का रा¾य है, नंदरा¾य नहƭ है, ·यǂȱक

नंद कɡ तो धनलाभ से ही तृȷËत हो जाती थी, परंतु
चÊďगुËत तभी Ēसȃ होते हƹ, जब आप लोग सुखी रहते
हƹ।

चंदनदास : (सहषµ) अनुगृहीत Ɣं आयµ!
चाण·य : ĜेȲȎ! आपने मुझस ेयह नहƭ पूछा ȱक वह ·लेश कैस ेƠर

हो सकता है!
चंदनदास : आयµ ही आ´ा दƶ।
चाण·य : सं³ेप मƶ यही है ȱक Ēजा को राजा के Ēȱत ȱवरोधपूणµ

ȅवहार नहƭ करना चाȱहए।
चंदनदास : आयµ! आप ऐसा ȱकस अभागे के बारे मƶ कह रहे हƹ?
चाण·य : सबसे पहल ेआपस ेही।

चंदनदास : (कानǂ पर हाथ रखकर) पाप शांत हो, पाप शांत हो!
ȱतनके, और आग का ȱवरोध करƶ?

चाण·य : ऐसा ȱवरोध ȱक आज भी तुम राजďोही अमाÆय रा³स के
कुटुÏब को अपने घर मƶ Ȳछपाए Ɠए हो।

चंदनदास : यह ȱबलकुल असÆय है आयµ! ȱकसी अनायµ1 ने आपसे
ऐसा कहा है।

चाण·य : ĜेȲȎ! डरो मत! डरे Ɠए पुराने राजपुƝष अपने पȯरवार
को अपने पुराने नगरवासी Ȳमčǂ के घर छोड़ जाया करते
हƹ, भले ही वे नगरवासी इस ेन चाहते हǂ। लेȱकन जानते
हो, उÊहƶ Ȳछपाकर रखने से अंत मƶ हाȱन होती है!



चंदनदास : बात यह है ȱक पहले तो मेरे घर मƶ अमाÆय रा³स का
पȯरवार था।

चाण·य : पहले तो तुमने मेरी बात को झूठ कहा और अब कहते हो,
पहले था। ·या ये दोनǂ बातƶ पर×पर ȱवरोधी नहƭ हƹ?

चंदनदास : वह तो मेरी वाणी का दोष है।
चाण·य : ĜेȲȎ! चÊďगुËत के रा¾य मƶ छल के ȳलए ×थान नहƭ है।

रा³स के पȯरवार को हमारे हवाल ेकरो और ȱनदǃष हो
जाओ।

चंदनदास : आयµ! मƹ कहता तो Ɣं ȱक पहले अमाÆय रा³स का कुटुÏब
मेरे घर पर था।

चाण·य : तो अब कहां है?
चंदनदास : यह तो पता नहƭ ȱक कहां चला गया।
चाण·य : (मु×कराकर) पता ·यǂ नहƭ है? ĜेȲȎ! सांप ȳसर पर है,

उससे बचने का उपाय बƓत Ơर है और जैसे नंद को
ȱवÖणुगुËत ने… (इतना कहकर कुछ संकोच से लȮ¾जत-
सा चुप रह जाता है।)

चंदनदास : (×वगत) यह ·या मुसीबत है! ऊपर मेघǂ का भीषण
गजµन हो रहा है। ȱĒया Ơर है। Ȱदȅ औषȲधयां तो
ȱहमालय पर हƹ और यहां पर सपµ ȳसर पर डोल रहा है।

चाण·य : अमाÆय रा³स चÊďगुËत को जड़ से उखाड़ देगा, यह मत
समझो। देखो! ȵजस चंचला रा¾यलÛमी को नंद के
जीȱवत रहने पर नीȱत´ǂ मƶ ĜेȎ अमाÆय-ĜेȎ वþनास भी
Ȯ×थर नहƭ कर सके, उसी उ¾¾वला, लोकहषµदाȱयनी और
ȱनȆला रा¾यलÛमी को इस चÊďगुËत जैसे चÊďमा से
चांदनी कɡ तरह कौन अलग कर सकता है! ȱकसमƶ साहस
है ȱक ȿसɞह के मुख मƶ लगा मांस चǂच डालकर बाहर खƭच
ल!े

चंदनदास : (×वगत) तुमने जो कहा सो ȱकया, तभी यह आÆमĒशंसा
भी अ¼छɟ लगती है।

[नेपÇय मƶ कोलाहल]
चाण·य : शाǤµरव! पता लगाओ ȱक ·या बात है।

ȳशÖय : जैसी आचायµ कɡ आ´ा। (Ē×थान, ȱफर Ēवेश करके)
आचायµ महाराज चÊďगुËत कɡ आ´ा स े राजȱवरोधी
जीवȳसȵǽ ³पणक को अपमान करके नगर से ȱनकाला
जा रहा है।

चाण·य : ³पणक! ह-ह-ह! राजďोह का फल कौन नहƭ पाएगा?
ĜेȲȎ चंदनदास! राजा ȱवरोȲधयǂ के Ēȱत बƓत कठोर ह।ै
इसीȳलए मेरी अ¼छɟ बात को मानकर रा³स के पȯरवार



को समɉपɞत करके बƓत Ȱदनǂ तक महलǂ के वैभव और
सुख को भोगो।

चंदनदास : मेरे घर रा³स का पȯरवार नहƭ ह।ै
[नेपÇय मƶ ȱफर कोलाहल]

चाण·य : शाǤµरव! ȱफर पता लगाओ ȱक ·या बात है।
ȳशÖय : जैसी उपाÉयाय कɡ आ´ा। (घूमकर लौटता है) उपाÉयाय!

यह राजा का ȱवरोधी शकटदास काय×थ ह,ै ȵजसे राजा´ा
से सूली पर चढ़ाने को ले जाया जा रहा है।

चाण·य : अपने कमµ का फल भोगे। ĜेȲȎ चंदनदास! यह राजा
ȱवरोȲधयǂ को बƓत कड़ा दंड देता है। वह आपके इस
अपराध को ³मा नहƭ करेगा ȱक आपने रा³स के पȯरवार
को Ȳछपाया। Ơसरे के ×čी-पुč देकर अपनी और अपने
घरवालǂ कɡ जान बचाओ।

चंदनदास : आयµ! ·या आप मुझे डराते हƹ? यȰद रा³स का पȯरवार
मेरे घर मƶ होता तब भी मƹ नहƭ सǅप सकता था। ȱफर जब
वह है ही नहƭ तो Ơं कहां से?

चाण·य : चंदनदास! ·या यही तुÏहारा ȱनȆय है?
चंदनदास : ȱनȆय! यही मेरा Ȯ×थर ȱनȆय है।
चाण·य : (×वगत) साधु चंदनदास! साधु! राजा ȳशȱव को छोड़कर,

तुÏहारे ȱबना ऐसा कौन ȅȳǣ है जो अपने ×वाथµ के सहज
ही ȳसǽ हो सकने पर भी पराए को सǅपने मƶ इतनी ơढ़ता
से नकार सकता हो। (Ēकट) चंदनदास! यही तुÏहारा
ȱनȆय है?

चंदनदास : जी हां।
चाण·य : (þोध से) ƟराÆमा, ƟȌ वȴणक्! तो राजा के þोध को

भोगो!
चंदनदास : (हाथ फैलाकर) तÆपर Ɣं। आयµ अपने अȲधकार के

अनुसार कायµ करƶ।
चाण·य : (þोध से) शाǤµरव! मेरी आ´ा से कालपाȳशक और

दÅडपाȳशक से कहो ȱक वे इस ƟराÆमा ĜेȲȎ को शीā ही
पकड़ लƶ। नहƭ। ठहरो। Ɵगµपाल और ȱवजयपाल को
आ´ा दो ȱक वे इसके धन पर अȲधकार कर लƶ। जब तक
मƹ वृषल से नहƭ कहता तब तक इसके ×čी-पुčǂ को
पकड़कर बंदɟगृह मƶ रखƶ। राजा ही इसको Ēाणदंड देगा।

ȳशÖय : जैसी उपाÉयाय कɡ आ´ा। ĜेȲȎ! इधर आइए! इधर!
चंदनदास : (उठकर) आयµ! आता Ɣं। (×वगत) सौभा¹य से Ȳमč के

कायµ से मेरा ȱवनाश हो रहा है, अपने ȱकसी अÊय दोष के
कारण नहƭ।



[घूमकर ȳशÖय के साथ Ē×थान]
चाण·य : (सहषµ) अहा! अब रा³स पकड़ा गया। जैस ेयह उसकɡ

मुसीबत मƶ अपने जीवन का मोह ȱकए ȱबना Æयागे दे रहा
है, वैसे ही इसकɡ ȱवपȳǶ मƶ रा³स को भी अपने Ēाणǂ
कɡ ममता नहƭ होगी।

[नेपÇय मƶ कोलाहल]
चाण·य : शाǤµरव!

ȳशÖय : (Ēवेश कर) आ´ा दƶ उपाÉयाय!
चाण·य : यह कैसा शोर है?

ȳशÖय : (Ē×थान कर, ȱफर घबराया-सा Ēवेश करके) उपाÉयाय!
वÉय×थान मƶ बंधे Ɠए शकटदास को लेकर ȳसǽाथµक
भाग गया।

चाण·य : (×वगत) धÊय ȳसǽाथµक! तुमने अपना काम खूब ȱकया!
(Ēकट) ·या कहा? ज़बरद×ती उसे ले भागा! (þोध से)
वÆस! भागुरायण से कहो ȱक वह उसे शीā पकड़े!

ȳशÖय : (ȱफर बाहर जाकर स×वेद लौटकर) उपाÉयाय! Ɵःख है
ȱक भागुरायण भी भाग गया।

चाण·य : (×वगत) कायµȳसȵǽ के ȳलए जाए। (Ēकट, सþोध) वÆस!
Ɵःख मत करो! मेरी आ´ा से भďभट, पुƝषदǶ, Ƚहɞगुरात,
बलगुËत, राजसेन, रोȱहता³, ȱवजय वमाµ आȰद से कहो
ȱक वे शीā ही ƟराÆमा भागुरायण को पकड़ƶ।

ȳशÖय : जैसी उपाÉयाय कɡ आ´ा। (बाहर जाकर ȱफर Ɵःख से
भरा Ēवेश करके) उपाÉयाय! बƓत बुरी खबर है। सारी
Ēजा ȅाकुल है। भďभट आȰद भी आज Ēातः काल ही
भाग गए।

चाण·य : (×वगत) सबका मागµ मंगलमय हो। (Ēकट) वÆस! Ɵःख न
करो। देखो! जो मन मƶ कुछ सोचकर चले गए हƹ, वे तो
गए ही। जो यहां हƹ वे भी बेशक चले जाए,ं लेȱकन सब
कामǂ को साधने मƶ अनेक सेनाǓ से भी अȲधक शȳǣ
रखने वाली और अपनी मȱहमा से नंदǂ का ȱवनाश करने
वाली मेरी बुȵǽ मुझे न छोड़े। (उठकर आकाश मƶ ĒÆय³
कɡ भांȱत देखकर) अब इन ƟराÆमा भďभट आȰद को
पकड़ता Ɣं। (×वगत) ƟराÆमा रा³स? अब कहां बचेगा?
मƹ बƓत शीā ही तुझे घेर लूंगा। म×त और अकेले घूमने
वाले, अÆयंत दानशील और बƓत बड़ी सेना लेकर हमारा
नाश करने कɡ इ¼छा रखने वाले ऐ रा³स! देख लेना।
जैसे झुंड से अलग अकेले भटकते Ɠए तालाबǂ को मथ



देने वाल ेमदम×त हाथी को बांध Ȱदया जाता है, वैसे ही
अपनी बुȵǽ कɡ र×सी से बांधकर मƹ तुझे चÊďगुËत के
ȳलए अपने वश मƶ कƞंगा।

[Ē×थान]
[पहला अंक समाËत]

1. ज़हर दे; देकर बचपन से पाली गई लड़कɡ, ȵजसके शरीर मƶ इतना ȱवष हो जाता था ȱक
उसके एक चंुबन से ही आदमी मर जाता था। ऐसी ȱवषकÊयाए ंसुंदरी होती थƭ। राजा एक
Ơसरे को मरवाने को ऐसी कÊयाए ंभेज देते थे, ȵजसके चंुबन से शčु मर जाते थे।

2. साथ पढ़ा Ɠआ।
1. वृषल—घȰटया माने जाने वाले ³ȱčय को वृषल कहते हƹ। चÊďगुËत अ¼छे ĔाȒणधमƮ

³ȱčय कुल का न था, वह उन ³ȱčयǂ मƶ था, जो ĔाȒणधमµ को Ēमुखता नहƭ देते थे।
Ƚकɞतु Ē×तुत नाटक मƶ उसे दासी पुč मानने के कारण ऐसा कहा है।

1. पč—ताड़ का पǶा : ȵजसपर पुराने समय मƶ ȳलखा जाता था। पर बƓत-स ेलोग इसे
कागज ही मानते हƹ। उन Ȱदनǂ वैसा कागज़ था ही नहƭ।

1. यानी यहƭ हमने मौत कɡ सूची मƶ नाम ȳलख Ȱदया।
1. अफसर।
1. झूठा—जो ĜेȎ नहƭ है।



Ơसरा अंक

[एक सपेरे का Ēवेश]
सपेरा : जो ȱवष कɡ औषȲध का Ēयोग करना, मंडल बनाना और

मंčर³ा करना जानता है, वही राजा और सांप कɡ सेवा
कर सकता है! (आकाश कɡ ओर देखकर) आयµ! ·या
पूछा? तुम कौन हो? आयµ! मƹ जीणµȱवष नाम का सपेरा
Ɣं। (ȱफर ऊपर देखकर) ·या कहा? मƹ भी सांप से खेलना
चाहता Ɣं? आयµ! बताइए! आप ·या काम करते हƹ?
(ȱफर ऊपर देखकर) ·या कहा? राजवंश के सेवक हƹ?
तब तो सदा ही सांपǂ मƶ खेलते रहते हǂगे! पूछते हƹ—
कैस?े अरे ȱबना दवाई जानने वाला सपेरा, ȱबना अंकुश
ȳलए मदम×त हाथी पर चढ़ने वाला सवार और अहंकारी
राजा का सेवक, इन तीनǂ का तो अवÕय ही नाश हो
जाता है। अरे! चले भी गए! बस देखकर ही? (ȱफर
आकाश कɡ ओर देखकर) आयµ? ·या पूछते हƹ आप
ȱफर, ȱक इन ȱपटाȯरयǂ मƶ ·या है? आयµ, मेरी जीȱवका के
साधन सांप हƹ इनमƶ। (ऊपर देखकर) ·या कहते हƹ आप!
देखƶगे? अĒसȃ न हǂ। आपका यǂ देखना उȲचत तो नहƭ,
पर ऐसा ही कौतूहल है तो आइए। इस घर मƶ Ȱदखा Ơं!
(आकाश कɡ ओर देखकर) ·या कहते हƹ ȱक यह अमाÆय
रा³स का घर है? यहां हम जैस ेलोग नहƭ घुस सकते? तो
ȱफर आप जाइए! जीȱवका कɡ कृपा से यहां मेरी पƓंच है।
अरे! यह भी गया!
[चारǂ ओर देखकर (अब सं×कृत1 मƶ)]

(×वगत) अरे! आȆयµ ह!ै चाण·य कɡ नीȱत के
सहारे खड़े चÊďगËुत को देखते Ɠए तो रा³स कɡ
सब चेȌाए ं बेकार-सी लगती हƹ और रा³स कɡ
बुȵǽ के सहारे काम करने वाले मलयकेतु को
देखकर ऐसा लगता ह ै ȱक चÊďगËुत रा¾य से हट



जाएगा, चाण·य कɡ बुȵǽ कɡ र×सी मƶ मौयµकुल
कɡ लÛमी को बंधा Ɠआ देखकर मƹ उसे Ȯ×थर
मानता Ɣं। पर यह भी देख रहा Ɣं ȱक रा³स कɡ
नीȱत के हाथ उस े खƭच भी रहे हƹ। नंदवंश कɡ
रा¾य-Ĝी इन दोनǂ नीȱतधुरंधर मंȱčयǂ के झगड़े के
कारण बड़ी संȰद¹ध-सी अव×था मƶ पड़ी Ɠई लगती
है। जैसे अÆयंत भयानक वन मƶ दो हाȳथयǂ कɡ
लड़ाई के समय बीच मƶ पड़ी हȳथनी अÆयंत
भयभीत हो जाती है, वैसे ही इन दो मंȱčयǂ के
बीच मƶ रा¾यलÛमी आकर ȶखȃ हो रही है। मƹ अब
अमाÆय रा³स के दशµन कƞं। (इधर-उधर घूमकर
खड़ा होता है)।

[अंकावतार समाËत]
[अपने घर मƶ आसन पर सȲचव रा³स बैठे हƹ। सामने
अनुचर है। रा³स Ⱦचɞता से भरा है।]

रा³स : (आंसू-भरे नयनǂ से ऊपर देखकर) हाय, ȱकतना कȌ है!
नीȱत, ȱवþम आȰद गुणǂ के कारण जो समृǽ नंदवंश
शčु-रȱहत था, उसका ȱनदµय भा¹य के हाथǂ वृȮÖण यादवǂ
कɡ भांȱत सवµनाश हो गया। कैस े ȱफर सब लौट सकेगा,
यही रात-Ȱदन सोचते Ɠए जागते ही बीतते हƹ, पर मेरी
नीȱत और ĒयÆन ऐस े ȱनराधार-स े लग रहे हƹ जैसे
Ȳचčफलक के ȱबना ȱकसी Ȳचčकार कɡ Ȳचčकला। मƹ जो
Ơसरे का दास बना नीȱत का Ēयोग कर रहा Ɣं, यह न तो
×वामी के Ēȱत भȳǣ को भुलाने को, न अपने अ´ान के
ȳलए। नहƭ, यह मेरे Ēाणǂ का भय भी नहƭ, न मेरी यश
कɡ ȳलËसा ही है। मƹ सब कुछ केवल इसȳलए करता Ɣं ȱक
×वगƮय नंद कɡ आÆमा अपने शčु के वध से Ēसȃ हो
जाए। (आकाश को साĜु देखकर) भगवती लÛमी! तुम
गुण नहƭ देखतƭ! चंचले! आनÊद के कारण राजा नंद को
छोड़कर तू शčु मौयµपुč पर ·यǂ अनुरǣ हो गई? जैसे
म×त हाथी के मरने पर उसके मद कɡ धारा भी सूख जाती
है, तू भी राजा नंद के साथ ही ȱवनȌ ·यǂ नहƭ हो गई?
ओ नीचकुले! पाȱपनी! ·या ĜेȎ कुल वाल ेराजा पृÇवी से
उठ गए जो तूने इस कुलहीन को चुन ȳलया है? कांस के



रोǓ-सी चंचल होती है ȸ×čयǂ कɡ बुȵǽ, तभी वह पुƝषǂ
के गुण जानने से ȱवमुख रहती है! अरी अȱवनीते! मƹ तेरे
इस आĜय को नȌ करके तेरे भी मनोरथǂ को असफल
कर Ơंगा। (सोचकर) नगर से भागते समय मƹने अ¼छा
ȱकया ȱक अपना पȯरवार अपने सुƕद ्Ȳमč ĜेȲȎ चंदनदास
के घर छोड़ Ȱदया। ·यǂȱक रा³स उȁोगहीन नहƭ ह ैऔर
कुसुमपुर मƶ रहने वाले राजा नंद के पुराने सेवकǂ से संबंध
बना रहेगा तो हमारा उÆसाह भी ȳशȳथल नहƭ होगा।
चÊďगुËत को जला डालने को मƹने अनेक ȱवषैल े पदाथµ
आȰद शकटदास को देकर उसे शčु-ȱवनाश करने को
ȱनयुǣ ȱकया है! हर ³ण कɡ सूचना भेजने को
जीवȳसȵǽ ³पणक इÆयाȰद को काम मƶ लगाया है। यȰद
कहƭ भा¹य ही हमारे ȱवƝǽ हो जाए और उसकɡ र³ा
करने लगे तो और बात है, अÊयथा मƹ चÊďगुËत के अंगǂ
को अपनी बुȵǽ के बाणǂ से बƶध Ơंगा, ȵजसको ȿसɞह-
शावक कɡ तरह पाल-पोसकर सÊतान-Ēेमी महाराज नंद
अपने वंश के साथ नȌ हो गए।

[कंचुकɡ का Ēवेश]
कंचुकɡ : अपनी नीȱत से जैसे चÊďगुËत मौयµ से नंद का दमन

करवाकर चाण·य ने उसे अȲधपȱत बना Ȱदया, वैस े ही
बुढ़ापे ने काम-वासना नȌ करके मुझमƶ धमµ को ×थाȱपत
ȱकया है। अब मलयकेतु आȰद कɡ सहायता से उठे Ɠए
रा³स कɡ भांȱत लोभ उȃȱतशील चÊďगुËत जैस ेधमµ को
ȱफर जीतना चाहता है। Ƚकɞतु अब वह जीत नहƭ सकेगा।
(देखकर) अरे यह तो अमाÆय रा³स है। (एक च·कर-सा
लगाकर पास जाकर) यह रहा अमाÆय रा³स का घर।
Ēवेश कƞं। (Ēवेश करके देखकर) अमाÆय! आपका
मंगल हो।

रा³स : अȴभवादन करता Ɣं आयµ जाजȳल! ȱĒयंवदक! आपके
ȳलए आसन लाओ!

पुƝष : लीȵजए आसन। ȱवराजƶ आयµ!
कंचुकɡ : (बैठकर) अमाÆय! कुमार मलयकेतु ने ȱनवेदन ȱकया है

ȱक बƓत Ȱदनǂ से आपने अपने शरीर का शंृगार करना
छोड़ Ȱदया है, इससे मेरा ƕदय बƓत Ɵःखी है। मƹ मानता Ɣं
ȱक ×वामी के गुण भुलाए नहƭ जा सकते, ȱफर भी आप
मेरी Ēाथµना ×वीकार करƶ। (आभूषण ȱनकालकर



Ȱदखाकर) अमाÆय! ये आभूषण कुमार ने अपने शरीर से
उतारकर भेजे हƹ। आप इÊहƶ पहन लƶ।

रा³स : आयµ जाजȳल! मेरी ओर से कुमार से कहना ȱक मƹने
उनके महान् गुणǂ के कारण ×वामी के गुण भुला Ȱदए हƹ।
और कहना ȱक हे ĜेȎ राजा! जब तक शčु-ȱवनाशक
आपका यह सुवणµ ȿसɞहासन सुगांग Ēासाद तक नहƭ
पƓंचा Ơंगा, तब तक पराþमहीन, शčुǓ स े पराȵजत,
उनका ȱतर×कार सहने वाले अपने इन अंगǂ को तȱनक भी
नहƭ सजाऊंगा।

कंचुकɡ : यह सÆय है अमाÆय, ȱक आप जैसे नेता के रहते Ɠए
कुमार ȱवजयी हǂगे। लेȱकन यह उनके Ēेम का पहला
ȅवहार है, इस ेअवÕय ×वीकार करƶ।

रा³स : आयµ, आपकɡ बात भी कुमार कɡ ही भांȱत टाली नहƭ जा
सकती। अ¼छɟ बात ह,ै मƹ उनकɡ आ´ा मानता Ɣं।

कंचुकɡ : (आभूषण पहनता है) आपका मंगल हो। अब मƹ चलूं।
रा³स : आयµ! अȴभवादन ×वीकार करƶ।

[कंचुकɡ का Ē×थान]
रा³स : ȱĒयंवदक! मालूम करो ȱक इस समय मुझस ेȲमलने Ǽार

पर कौन खड़ा है।
ȱĒयंवदक : जैसी आयµ कɡ आ´ा। (घूमकर, सपेरे को देखकर) आयµ,

आप कौन हƹ?
सपेरा : भď! मƹ जीणµȱवष नामक सपेरा Ɣं। अमाÆय रा³स को

सांपǂ का खेल Ȱदखाना चाहता Ɣं।
ȱĒयंवदक : जरा ठहरो। मƹ उनसे पूछता Ɣं। (रा³स के पास जाकर)

सपेरा आपको खेल Ȱदखाना चाहता है।
रा³स : (बाǍ आंख फड़कने का अȴभनय करके, ×वगत) सबसे

पहले सांप ही का दशµन! (Ēकट) ȱĒयंवदक! अभी मुझे
सांप का खेल देखने कɡ इ¼छा नहƭ है। इसे तुम कुछ देकर
चलता करो।

ȱĒयंवदक : जैसी आयµ कɡ आ´ा। (घूमकर सपेरे के पास आकर)
भď! अमाÆय तुÏहारा खेल ȱबना देखे ही Ēसȃ हो गए हƹ,
अब वे उसे नहƭ देखना चाहते।

सपेरा : भď! तो मेरी ओर से उनस ेकȱहए ȱक मƹ केवल सपेरा ही
नहƭ, एक जÊमजात कȱव भी Ɣं। और यȰद आप मुझे
दशµन नहƭ करने दे सकते तो मेरे इस पč को पढ़कर ही
Ēसȃ हǂ। (पč देता है)

ȱĒयंवदक : (पč लेकर रा³स के पास जाकर) अमाÆय! वह सपेरा
कहता है ȱक मƹ सपेरा ही नहƭ, कȱव भी Ɣं। आप मुझे न



बुलाए,ं पर मेरी कȱवता पढ़कर Ēसȃ हǂ।
रा³स : (पč लेकर पढ़ता है)—

ȱनज कौशल से ĕमर कुसुम से
मधु ȱनकालता है पीकर,
उस मधु से अÊयǂ के होते
कायµ ȳसǽ इस धरती पर!

रा³स : (×वगत) इसका अथµ तो यह है ȱक कुसुमपुर कɡ खबर
लाने वाला आपका गुËतचर Ɣ।ं कायµ इतना अȲधक है,
गुËतचर भी अनेक हƹ। भूल-भूल जाता Ɣं। अरे हां, याद
आया। यह सपेरा बना Ɠआ तो कुसुमपुर से ȱवराधगुËत
आया होगा। (Ēकट) ȱĒयंवदक! यह तो सुकȱव है, इसे
भीतर ल ेआ। इसस ेसुभाȱषत सुनना चाȱहए।

ȱĒयंवदक : जैसी आयµ कɡ आ´ा। (सपेरे के पास जाकर) आइए
आयµ!

सपेरा : (भीतर जाकर सं×कृत मƶ ×वगत) अरे ये अमाÆय रा³स
हƹ! इÊहƭ कɡ नीȱत-ȱनपुणता और उȁोगǂ से रा¾यलÛमी
अभी तक घबरा रही है। उसने अपने बायƶ कर-कमल को
चÊďगुËत मौयµ के गल ेमƶ डाल तो Ȱदया है, पर अभी मुख
मोड़ रही है और दायƶ हाथ के कंधे स े ȱफसल जाने के
कारण अभी तक भयभीत-सी उससे गाढ़ आȿलɞगन नहƭ
कर पा रही है (Ēकट) जय! अमाÆय कɡ जय!

रा³क : (देखकर) अरे ȱवराध! (इतना कहते ही याद आने पर)
ȱĒयंवदक! मƹ इनके सांपǂ को देखकर मन बहलाता Ɣं।
तुम घर के लोगǂ को ȱवĜाम कराओ और अपने ×थान पर
जाओ।

ȱĒयंवदक : जैसी आयµ कɡ आ´ा। (पȯरवार सȱहत Ē×थान)
रा³स : Ȳमč ȱवराधगुËत! लो, इस आसन पर बैठो।

ȱवराधगुËत : जैसी अमाÆय कɡ आ´ा। (बैठता है)
रा³स : (Ɵःख से देखकर) देवपाद-पȀǂ कɡ सेवा करने वालǂ का

यह हाल है? (रोने लगता है)
ȱवराधगुËत : अमाÆय! शोक न करƶ। आप जÒदɟ ही हमƶ पुरानी अव×था

पर ȱफर पƓंचा दƶगे।
रा³स : सखे! ȱवराधगुËत! मुझे सुनाओ, कुसुमपुर कɡ बात कहो।

ȱवराधगुËत : अमाÆय! वहां कɡ तो लंबी कथा है। आप आ´ा दƶ, कहां
से शुƞ कƞं?

रा³स : Ȳमč! चÊďगुËत के नगर-Ēवेश के समय से। यह जानना
चाहता Ɣं ȱक हमने जो ȱवष आȰद देने वाले मनुÖय ȱनयुǣ
ȱकए थे उÊहǂने ·या ȱकया?



ȱवराधगुËत : सुȱनए। कुसुमपुर को चाण·य के प³पाȱतयǂ तथा Ēलय
के उǶाल समुďǂ कɡ तरह शक, यवन, ȱकरात, काÏबोज,
पारसीक और वाȔɟक आȰद के ȱनवाȳसयǂ ने घेर रखा है!

रा³स : (घबराहट के साथ श×č खƭचकर) कौन मेरे रहते Ɠए
कुसुमपुर को घेर सकता है? Ēवरक! धनुधµरǂ को Ēाचीरǂ
पर हर ओर खड़ा करो, शčु के हाȳथयǂ को कुचल देने
वाले अपने हाȳथयǂ को Ǽार पर खड़ा कर दो। मरने और
जीने कɡ ȲचÊता छोड़कर शčु-ȱवनाश करने के इ¼छुक
पुÅय कɡɉतɞ चाहने वाले मेरे साथ बाहर ȱनकलƶ।

ȱवराधगुËत : आवेश को छोȲड़ए अमाÆय। मƹ केवल वणµन कर रहा Ɣं।
रा³स : (सांस भरकर) हाय! केवल समाचार है। यही तो Ɵःख है।

मƹने तो समझा था ȱक बस वही समय है। (श×č रखकर
आंसू-भरे नयनǂ से) हा राजा नÊद! ऐस ेसमय पर आपकɡ
रा³स के Ēȱत जो Ēीȱत थी वह याद आती ह।ै हे राजा
नÊद! ‘जहां नीले मेघǂ कɡ तरह हाȳथयǂ कɡ सेना चलती है
वहां रा³स जाए। इन अÆयÊत चपल जल कɡ-सी
तीěगामी तुरंगǂ कɡ सेना को रा³स रोके। मेरी आ´ा से
रा³स पैदलǂ को नȌ कर दƶ’—ऐसी अनेक आ´ाए ंदेकर
अÆयंत ×नेह के कारण आप मुझ ेहजार ƞपǂ मƶ देखते थे।
हां ȱवराधगुËत, ȱफर?

ȱवराधगुËत : तब चारǂ तरफ से कुसुमपुर के Ȳघर जाने पर और
नगरवाȳसयǂ पर घोर अÆयाचार होता देखकर, सुरंग के
रा×ते मƶ पुरवाȳसयǂ कɡ सहायता से महाराज सवाµथµȳसȵǽ
को तपोवन भेज Ȱदया गया। ×वामी के चल े जाने से
सैȱनक ȱनƝȁोग हो गए। उÊहǂने कुछ Ȱदन के ȳलए
जयजयकार रोक Ȱदया। Ēजा के मन को देखकर जब
आप नÊदरा¾य लौटा लाने कɡ इ¼छा से भाग आए, तब
चÊďगुËत का वध करने को भेजी गई ȱवषकÊया से जब
पवµतेȈर मारे गए…

रा³स : सखे! देखो कैसा आȆयµ है! जैस े राधा के पुč कणµ ने
अजुµन का वध करने को शȳǣ छोड़ी थी, वैस ेही मƹने भी
चÊďगुËत को मारने को ȱवषकÊया भेजी थी। लेȱकन ȱवÖणु
कɡ भांȱत ȱवÖणुगुËत चाण·य का कÒयाण करने के ȳलए
जैसे भगवान के वÉय घटोÆकच का उस शȳǣ से वध हो
गया था, वैसे ही मेरी भेजी Ɠए ȱवषकÊया से पवµतȈर कɡ
मृÆयु हो गई।



ȱवराधगुËत : अमाÆय! यह तो दैव का ×वे¼छाचार है। और ȱकया ·या
जाए?

रा³स : अ¼छा, ȱफर?
ȱवराधगुËत : तब ȱपता के वध से उÆपȃ भय से कुमार मलयकेतु

कुसुमपुर से चल ेआए और पवµतक के भाई वैरोचक को
ȱवȈास Ȱदलाया गया। नÊद-भवन मƶ चÊďगुËत के Ēवेश
कɡ घोषणा कर दɟ गई। उस समय ƟराÆमा चाण·य ने
कुसुमपुर के Ēबंधकǂ को बुलाया और कहा ȱक
¾योȱतȱषयǂ के अनुसार आज ही आधी रात को चÊďगुËत
नÊद-भवन मƶ Ēवेश करƶगे, अतः पहले ही Ǽार से भवन
को सजाना शुƞ कर दƶ। उस समय सूčधारǂ ने कहा ȱक
महाराज चÊदगुËत भवन मƶ Ēवेश करƶगे, यह पहले ही से
समझकर ȳशÒपकार दाƝवमाµ ने सोने के बंदनवार आȰद
लगाकर राजभवन के Ǽार को सजा Ȱदया है। अब भीतर
कɡ सजावट बाकɡ है। तब चाण·य ने संतुȌ होकर इसका
अȴभनंदन ȱकया ȱक दाƝवमाµ ने ȱबना कह ेही महल सजा
Ȱदया है और कहा ȱक दाƝवमाµ! तुम अपनी कुशलता का
शीā ही फल पाओगे।

रा³स : (उǼेग से) सखे! चाण·य को संतोष कैसे हो गया? मƹ तो
समझता Ɣं, दाƝवमाµ ने गलती कɡ। उसकɡ बुȵǽ, मोह से
भर गई। इतना अȲधक राजĒेम हो गया ȱक उसने आ´ा
कɡ भी Ēती³ा नहƭ कɡ? इससे तो चाण·य के मन मƶ पूरा
सÊदेह हो गया होगा। हां, ȱफर ·या Ɠआ?

ȱवराधगुËत : तब हÆयारे चाण·य ने सभी ȳशȮÒपयǂ और पुरवाȳसयǂ को
यह अवगत करा Ȱदया ȱक उȲचत ल¹न के अनुसार आधी
रात को चÊďगुËत का नÊद-भवन मƶ Ēवेश होगा। ȱफर उसी
समय पवµतेȈर के भाई वैरोचक को चÊďगुËत के साथ
ȿसɞहासन पर ȱबठाकर आधी पृÇवी के आधे रा¾य का
अȲधकारी बना Ȱदया।

रा³स : तो ·या उसने Ēȱत´ा-ȱनवाµह ȱकया?
ȱवराधगुËत : हां। ȱबलकुल!

रा³स : (×वगत) ȱनȆय ही उस अÆयंत धूतµ ĔाȒण ने पवµतेȈरवध
का कलंक Ȳमटाने और Ēजा का ȱवȈास ĒाËत करने के
ȳलए यह चाल चली है। (Ēकट) हां, ȱफर?

ȱवराधगुËत : ȱफर आधी रात को चÊďगुËत भवन मƶ Ēवेश करेगा, यह
सबमƶ Ēȳसǽ करके, वैरोचक का रा¾याȴभषेक कर देने
पर, वैरोचक को सुÊदर मोȱतयǂ कɡ लȲड़यǂ से गंुथे व×č



पहनाए गए, उसे रÆनजȰटत मुकुट धारण कराया गया,
भीनी-भीनी गंध वाली मालाǓ के कारण उसका
व³×थल ऐसा Ēश×त लगने लगा ȱक पȯरȲचत लोग भी
वैरोचक को पहचानने मƶ भूल कर बैठे। चाण·य कɡ आ´ा
से उसे चÊďगुËत कɡ चÊďलेखा नामक हȳथनी पर,
चÊďगुËत के सेवकǂ के साथ तेजी से देव नंद के भवन कɡ
ओर Ēवेश करने भेजा गया। सूčधार दाƝवमाµ ने उसे ही
चÊďगुËत समझकर उसी पर ȱगराने के ȳलए Ǽार पर लगे
व×č को ठɠक कर ȳलया। अनुयायी बाहर ही Ɲक गए।
उस समय चÊďगुËत के महावत बबµरक ने, ȵजसे आपने
वहां ȱनयुǣ ȱकया था, सोने कɡ जंजीर वाली सोने कɡ
यȱȌ को इस इ¼छा से पकड़ ȳलया ȱक वह Ȳछपी Ɠई
तलवार को सोने कɡ Ïयान से बाहर खƭच सके!

रा³स : दोनǂ ने ही गलत जगह पर काम ȱकया। ȱफर?
ȱवराधगुËत : हȳथनी को जब जांघ मƶ चोट लगी तो वह Ơसरी तरफ

भागने को Ɠई। एकदम जो जंजीर ɂखɞची तो Ǽार ȱगर पड़ा
और बबµरक का ȱनशाना भी चूक गया। वह ȱगरे Ǽार से
टकराकर मर गया। उधर दाƝवमाµ ने Ǽार ȱगर जाने से
अपनी मौत ȱनȴȆत समझकर, जÒदɟ से ऊपरी ȱह×स ेपर
चढ़कर लोहे कɡ कɡल को यंč मƶ घुमाकर Ǽार को पूरा
ȱगरा Ȱदया ȵजसस ेहȳथनी पर बैठा Ɠआ वैराचक मर गया।

रा³स : हाय! दोनǂ अȱनȌ एकसाथ हो गए। चÊďगुËत मरा नहƭ,
बȮÒक मर गए वैरोचक और बबµरक। (आवेग से, ×वगत)
वे दो नहƭ मरे, दैव ने हमƶ मारा है। (Ēकट) सूčधार
दाƝवमाµ अब कहां है?

ȱवराधगुËत : वैरोचक के अनुयाȱययǂ ने उसे पÆथर मार-मारकर मार
डाला।

रा³स : (आंखǂ मƶ आंसू भरकर) अȱत दाƝण! आज हम परम
Ȳमč दाƝवमाµ से भी ȱबछुड़ गए। तब जो वैȁ मƹने वहां
ȱनयुǣ ȱकया था उस वैȁ अभयदǶ ने ·या ȱकया?

ȱवराधगुËत : सब कुछ अमाÆय!
रा³स : (Ēसȃता स)े मारा गया ƟराÆमा चÊďगुËत!

ȱवराधगुËत : नहƭ अमाÆय! Ɵभाµ¹य से बच गया।
रा³स : (Ɵःख से) ȱफर इतने सÊतुȌ-से ·या कहते हो ȱक सब

कुछ ȱकया।
ȱवराधगुËत : अमाÆय! उसने चÊďगुËत के ȳलए एक चूणµ बनाया।

चाण·य ने सोने के पाč मƶ रखकर उसकɡ परी³ा कɡ।



उसका रंग बदल गया तब उसने चÊďगुËत से कहा :
“वृषल! यह ȱवषैली औषȲध है, मत लेना।”

रा³स : वह बड़ा ƟȌ ĔाȒण है। अब वह वैȁ कहां है?
ȱवराधगुËत : उसे वही दवा ȱपला दɟ और वह मार डाला गया।

रा³स : (Ɵःख से) हाय! एक महान् वै´ाȱनक उठ गया! भď!
चÊďगुËत के सोने के ĒकोȎ मƶ अȲधकारी Ēमोदक को
रखा था न? उसका ·या Ɠआ?

ȱवराधगुËत : ȱवनाश।
रा³स : (उǼेग से) वह कैसे?

ȱवराधगुËत : आपने उस मूखµ को जो धन Ȱदया था, वह उसने बुरी तरह
खचµ करना शुƞ कर Ȱदया। चाण·य ने पूछा ȱक तुÏहारे
पास इतना धन कहां स ेआया? उÒटे-सीधे जवाब दे गया,
और पकड़ा गया और तब उसे चाण·य कɡ आ´ा स ेबड़ी
ही यातनाए ंदेकर मार डाला गया।

रा³स : (घबराकर) हाय! Ɵभाµ¹य स ेहम यहां भी मारे गए। अ¼छा,
वह जो राजा के महल मƶ नीचे कɡ सुरंग मƶ सोते Ɠए
चÊďगुËत पर हमला करने को बीभÆसक आȰद को ȱनयुǣ
ȱकया था, उनका ·या Ɠआ?

ȱवराधगुËत : अमाÆय, उनका समाचार बड़ा डरावना है।
रा³स : (आवेश से) ·या भयानक बात है। ·या चाण·य को

उनका पता चल गया?
ȱवराधगुËत : जी हां।

रा³स : कैस?े
ȱवराधगुËत : चÊďगुËत से पहले चाण·य ने शयन-क³ मƶ Ēवेश करते

ही चारǂ ओर देखा। वहां दɟवारǂ के छेद मƶ स ेमंुह मƶ भात
के टुकड़े ȳलए चƭȰटयां ȱनकल रही थƭ? इसके नीचे पका
चावल है तो अवÕय आदमी हǂगे, यह सोचकर चाण·य ने
उस क³ को ही जलवा Ȱदया। तब धुआं भर गया और
पहले स ेही दरवाज ेआȰद बÊद ȱकए बैठे बीभÆसक आȰद
मारे गए।

रा³स : (आंसू-भरे नयनǂ से) Ȳमč! देखो। चÊďगुËत के भा¹य कɡ
Ēबलता से हमारे सब आदमी मारे गए। (सोचकर Ⱦचɞता
से) Ȳमč! ƟराÆमा चÊďगुËत का भा¹य ऐसा Ēबल है! जो
ȱवषकÊया मƹने उसे मारने भेजी थी, वह दैवयोग से
पवµतेȈर कɡ मृÆयु का कारण हो गई, जो आधे रा¾य का
भागी थी। ȵजनको ȱवष आȰद देने को ȱनयुǣ ȱकया था, वे
उÊहƭ युȳǣयǂ से मार Ȱदए गए। मेरी सारी चालƶ चÊďगुËत
का कÒयाण करने वाली ही बन गǍ।



ȱवराधगुËत : पर शुƞ Ɠआ काम तो बीच मƶ नहƭ छोड़ना चाȱहए। नीच
तो काम का Ēारंभ ही नहƭ करते, मÉयम Ĝेणी के लोग
ȱवºन आने पर उसे छोड़ देते हƹ, पर आप जैसे उǶम Ĝेणी
के पुƝष तो ȱवरोधǂ के बार-बार आने पर भी काम अधूरा
नहƭ छोड़ते! ·या शेषनाग को पृÇवी धारण करने मƶ कȌ
नहƭ होता? ȱफर भी वे पृÇवी को ȳसर से फƶ क तो नहƭ
देते? ·या सूयµ को इतना च·कर लगाने मƶ थकान नहƭ
आती? ȱफर भी वे कब चुप बैठते हƹ? ĜेȎ जन ×वीकार
ȱकए Ɠए कायµ को छोड़ने मƶ ल¾जा का अनुभव करते हƹ।
·यǂȱक जो काम उठा ȳलया, उसे पूरा करना ही स¾जनǂ
का कुल-परÏपरागत कतµȅ है।

रा³स : Ȳमč! यह तो खैर है ही। कौन छोड़ता ह!ै हां, आगे ·या
Ɠआ?

ȱवराधगुËत : तब से चाण·य ने चÊďगुËत कɡ शरीर-र³ा मƶ अÆयȲधक
सतकµ  होकर आपके गुËतचरǂ को अनथµ कɡ जड़
समझकर कुसुमपुर मƶ पकड़ ȳलया।

रा³स : (घबराकर) Ȳमč! कौन-कौन पकड़ा गया? बताओ। मुझे
बताओ।

ȱवराधगुËत : अमाÆय! सबसे पहले तो जीवȳसȵǽ ³णपक को
अपमाȱनत करके नगर स ेȱनकाल Ȱदया गया।

रा³स : (×वगत) खैर, यह तो सȓ है। वह तो ȱवरागी था, कहƭ
ȱकसी ×थान से ȱनकाले जाने पर उस े पीड़ा नहƭ होगी।
(Ēकट) परÊतु Ȳमč! उसका अपराध ·या बताया गया?

ȱवराधगुËत : दोष यह लगाया गया ȱक इसी ƟȌ ने रा³स कɡ ȱनयुǣ
कɡ Ɠई ȱवषकÊया से पवµतेȈर को मरवा Ȱदया।

रा³स : (×वगत) धÊय! कौȰटÒय! धÊय! अपने पर से कलंक
हटाकर हमƭ पर थोप Ȱदया! आधा रा¾य पाने के
अȲधकारी को भी नȌ कर Ȱदया। तुम धÊय हो! तुÏहारी
नीȱत का एक ही बीज ऐसा फल देता है। (Ēकट) हां,
ȱफर।

ȱवराधगुËत : ȱफर शकटदास पर यह दोष लगाया गया ȱक इसने
चÊďगुËत को मारने को दाƝवमाµ आȰद को ȱनयुǣ ȱकया
था। उसे इसीȳलए सूली दे दɟ गई।

रा³स : (रोकर) हाय! Ȳमč शकटदास! तुÏहारी ऐसी मौत तो बƓत
ही अनुȲचत Ɠई। पर तुम ×वामी के ȳलए मरे हो, ȱफर ·या
शोक कƞं! शोचनीय तो हम हƹ, जो नÊदवंश के ȱवनȌ हो
जाने पर भी जीȱवत रहना चाहते हƹ!



ȱवराधगुËत : परÊतु आप ×वामी का लाभ ही तो कर रहे हƹ!
रा³स : Ȳमč! मुझ-सा कृतºन कौन होगा जो परलोकवासी

महाराज का अनुगमन न कर सका। अब जीना तो नहƭ
चाहता पर इसȳलए जी रहा Ɣं ȱक उनका कायµ पूरा हो।

ȱवराधगुËत : हा अमाÆय! यǂ न कहƶ। ×वामी का कायµ हो इसीȳलए जीते
हƹ।

रा³स : Ȳमč! अब और Ȳमčǂ के बारे मƶ कहो, सब सुनने को तÆपर
Ɣं।

ȱवराधगुËत : जब यह समाचार Ȳमला तब चÊदनदास ने आपका पȯरवार
Ơसरी जगह भेज Ȱदया।

रा³स : यह तो चÊदनदास ने उस þूर चाण·य के ȱवƝǽ कायµ कर
Ȱदया।

ȱवराधगुËत : ·यǂȱक Ȳमč से ďोह अनुȲचत होता है अमाÆय!
रा³स : अ¼छा, तब?

ȱवराधगुËत : जब मांगने पर भी उसने आपका पȯरवार उसके हवाले न
ȱकया तो उस þुǽ चाण·य ने…

रा³स : (उǼेग से) उसे मार डाला?
ȱवराधगुËत : अमाÆय! मारा नहƭ। उसकɡ संपȳǶ छɟनकर ×čी-पुčǂ

सȱहत बंदɟगृह मƶ डाल Ȱदया।
रा³स : यह भी ·या ऐस ेखुश होकर कहने कɡ बात है ȱक रा³स

का पȯरवार Ơसरी जगह भेज Ȱदया! अरे यǂ कहो ȱक
उसने तो रा³स को बांध ȳलया।
[पदाµ हटाकर एक पुƝष का Ēवेश]

पुƝष : आयµ कɡ जय! आयµ! शकटदास Ǽार पर उपȮ×थत हƹ।
रा³स : ȱĒयंवदक! ·या यह सच है?

ȱĒयंवदक : ·या मƹ अमाÆय से झूठ कह सकता Ɣं?
रा³स : सखे! ȱवराधगुËत! यह ·या बात है?

ȱवराधगुËत : हो सकता है अमाÆय! दैव भा¹यशाली कɡ र³ा करता है।
रा³स : ȱĒयंवदक! यह बात है तो देर ·यǂ करता है? जÒदɟ से

उÊहƶ ल ेआ।
ȱĒयंवदक : जैसी अमाÆय कɡ आ´ा। (Ē×थान)

[ȳसǽाथµक पीछे है, आगे शकटदास—Ēवेश करते हƹ।]
शकटदास : (देखकर, ×वगत) पृÇवी मƶ मौयµ के ĒȱतȲȎत पद कɡ तरह

गाड़ी Ɠई Ȯ×थर सूली को देखकर ƕदय को ȱवदɟणµ करने
वाली चÊďगुËत कɡ रा¾यलÛमी कɡ भांȱत उस वÉयमाला
को पहनकर तथा ×वामी कɡ मृÆयु के कारण कानǂ को
फाड़ने वाले नगाड़े कɡ आवाज सुनकर भी न जाने ·यǂ
अभी तक मेरा ƕदय नहƭ फट गया! (रा³स को देखकर
सहषµ) ये अमाÆय रा³स बैठे हƹ। नÊद के ³ीण होने पर भी



इनकɡ भȳǣ ³ीण नहƭ Ɠई। पृÇवी के सारे ×वाȲमभǣǂ मƶ
यही परम ĜेȎ हƹ। (पास जाकर) अमाÆय कɡ जय!

रा³स : (देखकर सहषµ) सखे शकटदास! चाण·य के हाथǂ पकड़े
जाने पर भी तुम बचकर आ गए हो, आओ, मेरे गले से
लग जाओ!

[गल ेȲमलते हƹ।]
रा³स : (आȿलɞगन कर) यहां बैठो।

शकटदास : जैसी अमाÆय कɡ आ´ा। (बैठता है।)
रा³स : Ȳमč शकटदास आȶखर ऐसी हषµ कɡ बात Ɠई कैस?े

शकटदास : (ȳसǽाथµक को Ȱदखाकर) ȱĒय Ȳमč ȳसǽाथµक ने सूली
देने वाले वȲधकǂ को भगाकर मुझे बचाया और वे मुझे
यहां लाए हƹ।

रा³स : (Ēसȃता स)े भď ȳसǽाथµक! जो तुमने ȱकया है उसके
सामने तो ये पदाथµ कुछ भी नहƭ, ȱफर भी ×वीकार करो।
(अपने शरीर के आभूषण उतारकर देता है।)

ȳसǽाथµक : (लेकर पांव छूकर, ×वगत) यही आयµ का उपदेश था। यही
कƞंगा। (Ēकट) अमाÆय! मƹ यहां नया-नया ही आया Ɣं,
ȱकसी को जानता नहƭ ȱक इस े उसके पास रखकर
ȱनȴȆÊत हो जाऊं। इसȳलए आप इस अंगूठɠ से इस पर
मुďा लगाकर अपने ही भÅडार मƶ रखƶ। जब आवÕयकता
होगी, ले लूंगा।

रा³स : अ¼छɟ बात है। यही सही। यही करो शकटदास।
शकटदास : जैसी आपकɡ आ´ा! (मुďा देखकर धीरे से) इस पर तो

आपका नाम ȳलखा है।
रा³स : (देखकर Ɵःख स े सोचते Ɠए, ×वगत) सचमुच! घर से

आते समय ĔाȒणी ने अपनी उÆकÅठा को सांÆवना देने
को मेरी उंगली से यह अंगूठɠ ल ेली थी। पर यह इसके
पास कैस ेआई? (Ēकट) भď ȳसǽाथµक! यह अंगूठɠ तुÏहƶ
कहां Ȳमली?

ȳसǽाथµक : अमाÆय! कुसुमपुर मƶ चÊदनदास नाम का कोई मȴणकार
है, उसके Ǽार पर मुझ ेपड़ी Ȳमली थी।

रा³स : हो सकता है।
ȳसǽाथµक : ·या हो सकता है अमाÆय?

रा³स : यही ȱक ȱबना धȱनकǂ के घर भला ऐसी व×तु और कहां
Ȳमल सकती है?

शकटदास : Ȳमč ȳसǽाथµक! यह मुďा अमाÆय के नाम कɡ है। अमाÆय
तुÏहƶ काफɡ धन दƶगे। इसȳलए यह इÊहƶ ही दे दो।

ȳसǽाथµक : आयµ! यह तो मेरे ȳलए बड़ी Ēसȃता कɡ बात है ȱक



अमाÆय ही इस ेल ेरहे हƹ। (मुďा देता है।)
रा³स : Ȳमč शकटदास! अब इसी मुďा से सब काम-काज चलाया

करो।
शकटदास : अमाÆय! मƹ कुछ ȱनवेदन करना चाहता Ɣं।

रा³स : ȱनȴȆÊत होकर कहो।
ȳसǽाथµक : यह तो अमाÆय जानते हƹ ȱक ƟȌ चाण·य का अȱĒय

करके अब पाटȳलपुč मƶ Ēवेश करना मेरे ȳलए सÏभव
नहƭ रहा। इसी से अब मƹ आपके चरणǂ कɡ सेवा करता
Ɠआ यहƭ रहना चाहता Ɣं।

रा³स : भď! यह तो बड़ी Ēसȃता कɡ बात है। तुÏहारी बात
सुनकर तो मुझे कहने कɡ भी जƞरत नहƭ रही। यहƭ रहो।

ȳसǽाथµक : (सहषµ) अनुगृहीत Ɠआ।
रा³स : Ȳमč शकटदास! ȳसǽाथµक के आराम का Ēबंध करो।

शकटदास : जैसी अमाÆय कɡ आ´ा।
[ȳसǽाथµक के साथ Ē×थान]

रा³स : Ȳमč ȱवराधगुËत! अब कुसुमपुर कɡ बाकɡ बात भी सुना
डालो। ·या कुसुमपुर कɡ Ēजा चÊďगुËत से हमारे संघषµ
को चाहती है?

ȱवराधगुËत : अमाÆय! ·यǂ नहƭ चाहती? वह तो अपने राजा और मंčी
के पीछे चलती है।

रा³स : Ȳमč, इसका कारण?
ȱवराधगुËत : अमाÆय! बात यह है ȱक मलयकेतु के ȱनकल जाने से

चÊďगुËत ने चाण·य को Ȳचढ़ा Ȱदया है। चाण·य भी अपने
को ȱवजयी समझने के कारण उसकɡ आ´ाǓ का
उÒलंघन करके उसको Ɵखी कर रहा ह।ै यह तो मƹ जानता
Ɣं।

रा³स : (Ēसȃता स)े सखे ȱवराधगुËत! तो तुम ȱफर सपेरे के वेश
मƶ कुसुमपुर लौट जाओ। वहां मेरा Ȳमč ×तनकलश रहता
है। उसस े मेरी ओर से कहना ȱक जब चाण·य राजा´ा
का उÒलंघन ȱकया करे तब तुम चÊďगुËत कɡ उǶेजना-भरे
गीतǂ से ×तुȱत ȱकया करना। ȱफर जो संदेश हो, करभक
के Ǽारा पƓंचाना मेरे पास।

ȱवराधगुËत : जैसी अमाÆय कɡ आ´ा। (Ē×थान)
पुƝष : (Ēवेश कर) अमाÆय! शकटदास ȱनवेदन करते हƹ ȱक तीन

आभूषण ȱबकने को आए हƹ। आप उÊहƶ देख लƶ!
रा³स : (देखकर, ×वगत) अरे! बड़े कɡमती हƹ। (Ēकट) भď!

शकटदास से कहो ȱक ȅापाȯरयǂ को पूरे दाम चुकाकर
खरीद लƶ।



पुƝष : जैसी अमाÆय कɡ आ´ा। (Ē×थान)
रा³स : (×वगत) तो मƹ भी अब करभक को कुसुमपुर भेज Ơं।

·या ƟराÆमा चाण·य और चÊďगुËत मƶ फूट पड़ सकेगी?
·यǂ नहƭ। सब काम ठɠक होगा। चÊďगुËत अपने Ēताप से
राजाǓ का शासक है और चाण·य को इसी का गवµ है
ȱक यह मेरी नीȱत और सहायता से महाराजा Ɠआ है।
दोनǂ का काम तो हो चुका। एक को रा¾य Ȳमला; Ơसरे
कɡ Ēȱत´ा पूणµ Ɠई। अब अपनी-अपनी अहÏमÊयता ही
दोनǂ को अलग करके रहेगी।

[Ē×थान]
(Ơसरा अंक समाËत)

1. मूल मƶ पहले वह जनभाषा मƶ बोलता है, अब सं×कृत मƶ शुƞ करता है।



तीसरा अंक

[कंचुकɡ का Ēवेश]
कंचुकɡ : अरी तृÖणे! ȵजन इȵÊďयǂ कɡ सहायता से तूने इतनी

ĒȱतȎा पाई थी, अब वे ही असमथµ हो गई हƹ। तेरे
आ´ाकारी अंग अब ȳशȳथल हो गए हƹ। जब बुढ़ापे ने तेरे
ȳसर पर भी पांव धर Ȱदया, तब तू ·यǂ ȅथµ मतवाली हो
रही है! (घूमकर, आकाश देखकर) अरे सुगांग Ēासाद मƶ
ȱनयुǣ पुƝषो! ×वनामधÊय देव चÊďगुËत कɡ आ´ा है ȱक
वे कुसुमपुर को कौमुदɟ-महोÆसव के समय रमणीयतर
देखना चाहते हƹ। इसȳलए उनके दशµन के यो¹य सुगांग
Ēासाद का ऊपर का भाग सजाया जाए। अरे, देर ·यǂ
कर रह ेहो? (आकाश कɡ ओर देख-सुनकर) ·या कहा?
आयµ! ·या देव चÊďगुËत कौमुदɟ-महोÆसव को रोक Ȱदया
जाना नहƭ जानते? अरे अभागो! तुÏहƶ इस सबसे ·या?
·यǂ अपनी जान भारी ȱकए हो? पूणµचÊď कɡ ȱकरणǂ
जैस े चंवरǂ, मालाǓ से सज े ×तÏभǂ और धूपगंȲधत
आवास से सब कुछ सुÊदर बना दो। बƓत Ȱदनǂ से
ȳसहांसन का बोझ ढोने से थकɡ Ɠई धरती को सुगंȲधत
फूलǂ और चÊदन के जल से सƭचो! (आकाश कɡ ओर
देखकर) ·या कहा, मƹ शीāता कर रहा Ɣं? अरे भďो!
जÒदɟ करो। देव चÊďगुËत आने ही वाल ेहƹ। ȱवषम पथǂ मƶ
भी अȱवचल रहते Ɠए, अनेक मȸÊčयǂ के साथ देव नÊद ने
ȵजस महान् पृÇवी का भार धारण ȱकया था, उसी को नई
अव×था मƶ धारण करके देव चÊďगुËत खेद का अनुभव तो
करते हƹ, परÊतु Ɵःखी नहƭ होते।

[नेपÇय स-े‘इधर देव! इस ओर!’]
[राजा और Ēȱतहारी का Ēवेश]

राजा : (×वगत) Ēजा कɡ र³ा मƶ लगे राजा के ȳलए तो यह रा¾य
असल मƶ असÊतोष का ×थान है। वह सदा Ơसरǂ के कामǂ
लगा रहता है, उसको कोई ×वतÊčता नहƭ रहती। और जो



Ơसरǂ का काम नहƭ करता, वह असल मƶ राजा ही नहƭ
है। और अपने से äयादा जो औरǂ कɡ ȲचÊता करता है,
वह राजा ×वतÊč कहां है, परतÊč मनुÖय भी ·या सुख
का अनुभव कर सकता है? Ȯ×थर ȲचǶ रहने वालǂ के
ȳलए भी रा¾यलÛमी कɡ आराधना कȰठन है। न यह
अÆयÊत कठोर-ƕदय राजा के पास रहती है, न अपमान के
डर से कमजोर राजाǓ के पास ही। यह मूखǄ से Ǽेष
करती है और अÆयÊत पȮÅडत राजाǓ से भी इस े ×नेह
नहƭ है। शूरवीरǂ स े अȲधक डरती है और कमज़ोरǂ कɡ
हंसी उड़ाती है। मौका पाकर बदलने वाली वेÕया कɡ
भांȱत इस रा¾यĜी का सेवन अÆयÊत कȰठनाई से होता है।
और अब आयµ चाण·य का उपदेश है ȱक बनावटɟ लड़ाई
करके मƹ कुछ Ȱदन उनसे ×वतÊč ȅवहार कƞं। मƹने तो
इसे पाप समझकर ×वीकार ȱकया है। मƹ तो ȱनरÊतर आयµ
कɡ आ´ा स ेपȱवčबुȵǽ रहता Ɣं, भल ेही परतÊč सही।
अ¼छे काम करने वाल े ȳशÖयǂ को गुƝ नहƭ रोकते। पर
जब वह म×ती मƶ रा×ते से गुजर रहे होते हƹ तो गुƝ अंकुश
बनकर उसे राह पर लाते हƹ। हम ȱवनयशील हƹ तभी
×वतÊč हƹ। यही कारण है ȱक हम वैसी ×वतÊčता नहƭ
चाहते। (Ēकट) आयµ वैहीनरे! सुगांग Ēासाद का मागµ
Ȱदखाओ।

कंचुकɡ : महाराज, इधर से आए।ँ
[राजा घूमता है।]

कंचुकɡ : (घूमकर) यह सुगांग Ēासाद है आयµ! धीरे-धीरे आराम-
आराम से इसमƶ चढ़ चलƶ।

राजा : (चढ़ते Ɠए Ȱदशाए ं देखकर) आह! शरत् काल मƶ Ȱदशाएं
कैसी सुÊदर हो गई हƹ। रेतीली भूȲम जैसे Ȉेत मेघǂ से
Ȱदशाए ं ȱकतनी ×व¼छ, और शाÊत लगती हƹ। सारसǂ कɡ
þƶ कार से गंूजती रात मƶ तारǂ से भरी दसǂ Ȱदशाए ंआकाश
मƶ नदɟ जैसी बही जा रही हƹ। अब उ¼छंृखल जल-Ēवाह
×वाभाȱवक हो गए हƹ। धान लद गए हƹ और उĀ ȱवष कɡ
भांȱत शरद ् ऋतु मोरǂ का गवµ Ȳमटाती जगत् को मानो
ȱवनय का पाठ पढ़ा रही है। जैस ेरȱत-कथा मƶ चतुर Ơती
ȱĒय के अपराधǂ से कुȱपत एवं ȲचÊता से Ɵबµल नाȱयका
को मागµ बताकर ȱĒयतम के पास पहंचा देती है, वैस ेही
अÊयÊत वषाµ से मȳलन और अब ³ीण हो गई-सी गंगा को



यह शरद ्ऋतु ȳसÊधु के पास ल ेजा रही है। (चारǂ ओर
देखकर) अरे! ·या कौमुदɟ-महोÆसव आरÏभ नहƭ Ɠआ?

कंचुकɡ : हां देव! देव कɡ आ´ा से घोषणा तो कर दɟ गई थी।
राजा : आयµ! तो ·या मेरी आ´ा का नागȯरकǂ ने पालन नहƭ

ȱकया?
कंचुकɡ : (कानǂ पर हाथ रखकर) देव! पाप शाÊत हो! पाप शाÊत

हो! पृÇवी पर आपका अखंड शासन है। नगर-ȱनवासी
·या उÒलंघन करƶगे!

राजा : आयµ वैहीनरे! तो कुसुमपुर मƶ कौमुदɟ-महोÆसव ·यǂ नहƭ
हो रहा है, बातǂ मƶ कुशल धूतǃ से अनुगत वेÕयाए ंसघन
जंघाǓ के भार से मÊद-मÊद चलती Ɠई मागǄ कɡ शोभा
कहां बढ़ा रही हƹ? और अपने-अपने वैभव कɡ Ēȱत×पधाµ
करने वाल ेधनी लोग अपनी ȱĒयतमाǓ के साथ कौमुदɟ-
महोÆसव ·यǂ नहƭ मना रहे हƹ?

कंचुकɡ : नहƭ कर रहे देव!
राजा : पर ·यǂ?

कंचुकɡ : देव बात यह है…
राजा : ×पȌ कहो आयµ!

कंचुकɡ : देव, कौमुदɟ-महोÆसव का ȱनषेष ȱकया गया है।
राजा : (þोध से) ȱकसने ȱकया?

कंचुकɡ : देव, इसस ेअȲधक कहने कɡ मुझमƶ सामÇयµ नहƭ है।
राजा : तो ·या कहƭ आचायµ चाण·य ही ने Ēजा के देखने यो¹य

इस मनोहर उÆसव को तो नहƭ रोक Ȱदया।
कंचुकɡ : देव के शासन का उÒलंघन और कौन जीȱवत रहने कɡ

इ¼छा करने वाला कर सकता है?
राजा : शोणोǶरे! मƹ बैठना चाहता Ɣँ।

Ēȱतहार : देव! यह आसन है। बैठƶ  देव!
राजा : (बैठकर) आयµ वैहीनरे! मƹ आयµ चाण·य को देखना

चाहता Ɣं।
कंचुकɡ : जैसी आयµ कɡ आ´ा। (Ē×थान)

[अपने घर मƶ आसन पर बैठे Ɠए þोध मƶ और Ⱦचɞता मƶ
चाण·य का Ēवेश।]

चाण·य : (×वगत) अरे ƟराÆमा रा³स! मुझस े·यǂ ×पधाµ करता है?
जैसे अपमाȱनत चाण·य ने कुसुमपुर से þुǽ सपµ कɡ
भांȱत बाहर रहकर ही नÊद का ȱवनाश करके मौयµ को
नृपȱत बना Ȱदया, वैस ेही रा³स भी अपने बारे मƶ सोच
रहा है ȱक वह बाहर रहकर ही चÊďगुËत कɡ रा¾यĜी को
छɟन लेगा। (आकाश मƶ ĒÆय³ कɡ भांȱत देखकर) रा³स!



रा³स! इस ƟÖकर कायµ मƶ हाथ लगाने से Ɲक जाओ।
राजा नÊद तो बुरे मȸÊčयǂ के Ǽारा राजकाज संभाल ेजाने
के कारण अहंकारी हो गया था। चÊďगुËत वैसा कहां है?
और न तू ही चाण·य है। मेरी बराबरी करना ही तुÏहारी
सबसे बड़ी शčुता है। (सोचकर) मुझ ेइस बारे मƶ अȲधक
खेद नहƭ करना चाȱहए। मेरे गुËतचर पवµतेȈर के पुč
मलयकेतु को बस मƶ कर ही लƶगे। ȳसǽाथµक आȰद भी
काम मƶ लगे हƹ। इस समय ȱकसी बहाने से चÊďगुËत से
कलह करके भेद-नीȱत के कौशल से रा³स को शčु
मलयकेतु से अलग कर Ơं।

कंचुकɡ : (Ēवेश कर) सेवा का ही नाम कȌ है। पहले तो राजा से
डरो, ȱफर मÊčी से, ȱफर राजा के ȱĒय Ȳमčǂ से और तब
राजा के Ēासाद मƶ Ēसाद-ĒाËत ȱवटǂ से। उदरपूɉतɞ के
ȳलए जहां दɟनता से मंुह ऊपर उठाकर ȱगड़ȱगड़ाकर
बोलना पड़ता है, ऐसी तु¼छ बना देने वाली सेवा को
ȱवǼानǂ ने ठɠक ही ‘कुǶे कɡ जीȱवका’ कहा है। (घूमकर,
देखकर) आयµ चाण·य का ही तो घर है। मƹ Ēवेश कƞं।
(Ēवेश करके देखकर) अहा! राजाȲधराज के मÊčी के घर
का कैसा वैभव है! एक ओर कÅडǂ को फोड़ने के ȳलए
पÆथर का टुकड़ा पड़ा है और इधर यह ĔȒचाȯरयǂ से
लाई Ɠई कुशा का ढेर है। सूखती सȲमधाǓ से दबे Ɠए
छ¾जे वाला, टूटɟ-फूटɟ दɟवारǂ से सुशोȴभत कैसा घर है!
ठɠक है। तभी तो यह देव चÊďगुËत को वृषल कहते हƹ।
सÆयवादɟ भी जब दɟन बनकर ȱनरÊतर गुणहीन राजा कɡ
×तुȱत करते हƹ, तब वे तृÖणा के ही मारे Ɠए होते हƹ। पर जो
ȱनरीह-ȱनः×पृह हƹ, उÊहƶ तो ×वामी भी ȱतनके जैसा Ȱदखाई
पड़ता है। (देखकर, भय से) आयµ चाण·य बैठे हƹ। इÊहǂने
मȸÊčयǂ को ȱतर×कृत कर Ȱदया। एक ही समय नÊद का
अ×त और चÊďगुËत का उदय कर Ȱदया। ये तो अपने तेज
से उस सह×č रȮÕम सूयµ को भी पराȵजत कर रहे हƹ, जो
लोकालोक पवµत को तपाकर þम से शीत और उÖणता
Ēदान करता है।1 (घुटनǂ के बल भूȲम पर बैठकर Ēणाम
करके) आयµ कɡ जय!

चाण·य : (देखकर) वैहीनरे! कैस ेआए?
कंचुकɡ : आयµ! शीāतर Ēणाम करते Ɠए राजाǓ कɡ मुकुट-मȴण

कɡ Ēभा से पीले सुनहल-ेसे चरणǂ वाल े ×वनाधÊय, देव



चÊďगुËत ȳसर झुकाकर ȱनवेदन करते हƹ ȱक यȰद
आवÕयक कायµ मƶ ȱकसी Ēकार कɡ बाधा न हो तो आयµ
को देखना चाहता Ɣं।

चाण·य : वृषल मुझ े देखना चाहता है? वैहीनरे! कहƭ मƹने जो
कौमुदɟ-महोÆसव का ȱनषेध ȱकया है, वह वृषल ने सुन तो
नहƭ ȳलया?

कंचुकɡ : हां आयµ! सुन ȳलया है।
चाण·य : (þोध से) ȱकसने कहा?
कंचुकɡ : (डरकर) आयµ! Ēसȃ हǂ! ×वयं सुगांग Ēासाद के ȳशखर

पर गए देव ने ही देखा ȱक कुसुमपुर मƶ कोई उÆसव नहƭ
हो रहा था।

चाण·य : अब मƹ समझा। तुÏहƭ लोगǂ ने मेरी अनुपȮ×थाȱत मƶ वृषल
को भड़काकर þुǼ कर Ȱदया है।
[कंचुकɡ भयभीत-सा ȳसर झुकाए खड़ा रहता है।]

चाण·य : ओह! राजा के पȯरजनǂ को चाण·य से इतना Ǽेष है? हां,
अब वृषल कहां है?

कंचुकɡ : (भय स)े आयµ! सुगांग Ēासाद मƶ आए Ɠए देव ने ही मुझे
आयµ के चरणǂ मƶ भेजा है।

चाण·य : (उठकर) कंचुकɡ! चलो, Ēासाद चलो।
कंचुकɡ : चȳलए आयµ।

[घूमते हƹ।]
कंचुकɡ : लीȵजए सुगांग Ēासाद आ गया। आयµ ऊपर चढ़ƶ-आराम

से।
चाण·य : (चढ़कर, Ēसȃता से देखकर, ×वगत) ओह! ȿसɞहासन पर

वृषल बैठा है। धÊय! धÊय! ȵजनका वैभव कुबेर को भी
अपमाȱनत करता था, उन नÊदǂ से मुǣ यह ȿसɞहासन
राजराज वृषल जैसे यो¹य राजा से सुशोȴभत है। यह सब
मुझ े अÆयÊत सुख दे रहा है। (पास जाकर) वृषल कɡ
जय!

राजा : (ȿसɞहासन से उठकर चाण·य के पांव पकड़कर) आयµ!
चÊďगुËत Ēणाम करता है।

चाण·य : (हाथ पकड़कर) उठो वÆस! उठो। जाȑवी कɡ धारा से
शीतल ȱहमालय से लेकर रंग-Ƚबɞरगी रÆनĒभा स ेशोȴभत
दȴ³ण समुď तक के राजा, भयभीत और नतȳशर-से
तुÏहारे चरणǂ के नखǂ को अपने रÆनजȰटत मुकुटǂ कɡ
मȴण-Ēभातǂ से सदैव सुÊदर बनाते रहƶ।

राजा : आयµ के Ēसाद के Ēताप से इसका अनुभव ĒाËत करता
Ɣं। बैठƶ  आयµ।]



[दोनǂ यथायो¹य आसनǂ पर बैठते हƹ।]
चाण·य : वृषल! हमƶ ·यǂ बुलाया गया है?

राजा : आयµ के दशµन से अपने को अनुगृहीत करने।
चाण·य : (मु×कराकर) इस नĖता को रहने दो वृषल! अȲधकारी

कायµकǶाµǓ को ×वामी ȅथµ ही नहƭ बुलाते, Ēयोजन
बताओ।

राजा : आयµ! आपने कौमुदɟ-महोÆसव रोकने मƶ ·या फल देखा
है?

चाण·य : (मु×कराकर) तो वृषल ने हमƶ ताना मारने को बुलाया है?
राजा : नही आयµ! उपालÏभ को नहƭ।

चाण·य : तो ȱफर?
राजा : ȱनवेदन करने।

चाण·य : वृषल! यȰद यही बात है तो ȳशÖय गुƝ कɡ आ´ा का
पालन करे।

राजा : इसमƶ ·या सÊदेह है आयµ! परÊतु कभी आयµ कोई बात
ȱबना कोई कारण नहƭ करते, यही पूछता Ɣं।

चाण·य : वृषल! ठɠक समझ गए। ×वȄ मƶ भी चाण·य कोई बात
ȅथµ नहƭ करता।

राजा : तो आयµ! वह Ēयोजन मुझ ेबताए।ं इ¼छा पूछने कɡ Ēेरणा
देती है।

चाण·य : वृषल! सुनो। अथµशा×čकारǂ ने तीन Ēकार कɡ ȳसȵǽयǂ
का वणµन ȱकया है—राजा के अधीन रहने वाली, मÊčी के
अधीन रहने वाली और दोनǂ के अधीन रहने वाली। यह
मÊčी के अधीन रहने वाली ȳसȵǽ है, इसस े तुÏहƶ ·या
लाभ होगा? हमारा काम है, हमƭ ȱनयुǣ हƹ, हम ही जानते
हƹ।
[राजा þोध से मंुह फेर लेता है। उस समय नेपÇय से दो
वैताȳलक कȱवता सुनाते हƹ।]

एक वैताȳलक :
कौमुदɟ-सी Ȉेत मुÅडǂ कɡ गल ेमƶ माल पहने,
कांस कुसुमǂ-से गगन को भ×म-सी उ¾¾वल बनाती,
चंďमा कɡ रȮÕमयǂ स ेमेघ-से नीले गहनतम,
गज-अȵजन को रंग रही-सी, जगमगाती,
अǩहास-ȱनरत सदाȳशव-सी शरद ्ऋतु यह सुहानी,
राजहंसǂ से सुशोȴभत, अब करे पीड़ा अजानी।
Ơर कर दे ·लेश ये सारे तुÏहारे ƞपशाȳलȱन!



ȱनमµला कÒयाण भर दे, सुख ȱनरत भर दे सुहाȳसȱन!
और

जो फनǂ पर शीश धर कर सो रहे थे,
वह सुȱव×तृत शेषशÐया Æयागने को,
खोलते तÆकाल अपने ȱĒय नयन हƹ,
ȱवÖणु अपनी नƭद से उठ जागने को,
अलस अंगड़ाई सजल ȵजसको गई कर
रÆनमȴणयǂ कɡ Ēभा ने चǅȲधया दɟ जो नȲमत कर
ơȱȌ वह हȯर कɡ करे र³ा तुÏहारी
है यही शुभ कामना मन मƶ हमारी।

Ơसरा वैताȳलक :
×वयं ȱवधाता ने ही जग मƶ
ȱकसी महत् अȱनवµचनीय रे-
कारण से ȱनमाµण ȱकया है,
हे नरेÊď! जय Ȋाघनीय रे
तुम मद गज यूथǂ को करते,
वश मƶ, सतत पराȵजत करते,
सावµभौम शासक महान् हो
वीरǂ मƶ नर-पंुगव लगते!
अतुल पराþम फैल रहा है
सबपर छाया Ɠआ þांत रे,
कौन ȿसɞह कɡ दाड़ उखाड़े
कौन हो उठे भला ĕांत रे!
तुम न सहोगे ȱनज आ´ा का
उÒलंघन हे शčु ȱवनाशी!
सदा रहे यह जयमय वैभव,
गȯरमा रहे सदा बन दासी!

और
जाने ȱकतने ही शरीर पर
अलंकार धारण करते हƹ,
पर ·या आभूषण-धारण से
हर कोई ×वामी बनता है?
तुम जैसे मȱहमावÊत वीर ही
अपनी गȯरमा से रहते हƹ—



ȵजनका शÍद न टले एक भी
उनको जग ×वामी कहता है।

चाण·य : (सुनकर ×वगत) Ēारंभ मƶ तो देवता-ȱवशेष कɡ ×तुȱत
करके शरद ्ऋतु का वणµन करते Ɠए एक आशीवाµद था।
परÊतु Ơसरे ने ·या कहा, समझ मƶ ठɠक नहƭ बैठता।
(सोचकर) ओह! समझा! यह रा³स का ही Ēयोग है। अरे
ƟराÆमा रा³स! मƹ तुझ ेदेख रहा Ɣं। कौȰटÒय जागƞक है।

राजा : आयµ वैहीनरे! इन वैताȳलकǂ को एक लाख सुवणµ1
Ȱदलवा दो।

कंचुकɡ : जैसी देव कɡ आ´ा।
[उठकर चलता है।]

चाण·य : (þोध से) वैहीनरे! ठहर! Ɲक जा! वृषल, इस अनुȲचत
×थान मƶ इतना धन ·यǂ ȅय कर रहे हो?

राजा : ऐस ेजो हर तरह आप मेरी इ¼छाǓ मƶ Ɲकावट डालƶगे तो
यह मेरे ȳलए रा¾य ·या है, बÊधन है!

चाण·य : वृषल! जो राजा ×वतंč नहƭ होते उनमƶ ये दोष होते हƹ।
यȰद तुम सहन नहƭ करते तो ×वयं अपना रा¾य चलाओ।

राजा : मƹ ×वयं अपना काम कर लूंगा।
चाण·य : बƓत अ¼छा है हमारे ȳलए! हम भी अपने काम मƶ लगƶगे।

राजा : यही बात है तो मुझ ेकौमुदɟ-महोÆसव रोकने का कारण
बता Ȱदया जाए।

चाण·य : और मƹ भी यह सुनना चाहता Ɣं वृषल! ȱक उस ेमनाने से
·या लाभ था?

राजा : सबसे पहल ेतो मेरी आ´ा का पालन था।
चाण·य : उसीका उÒलंघन करना तो मेरा सबसे पहला Ēयोजन था

वृषल! सुनना चाहते हो ·यǂ? तमाल कɡ नई कǂपलǂ के-
से काले ȱकनारे वाले और अÆयÊत भयानक मगरम¼छ से
उठाई Ɠई तरंगǂ से भरे, चारǂ समुďǂ के पार से आए Ɠए
राजागण माला कɡ तरह तुÏहारी आ´ा को जो ȳसर पर
धारण ȱकया करते हƹ, वह आ´ा भी मेरे ही कारण तुÏहारे
इस ×वाȲमÆव को Ȯ×थत ȱकए Ɠए है।

राजा : और Ơसरा ·या ह?ै
चाण·य : वह भी कहता Ɣ।ं

राजा : कȱहए।
चाण·य : शोणोǶरे! शोणोǶरे! मेरी आ´ा स ेअचलदǶ काय×थ से

कहो ȱक उन भďभट आȰद का ȳलखा पč दे, जो चÊďगुËत
से ×नेह न रखकर मलयकेतु-आȴĜत हो गए हƹ।

Ēȱतहारी : जैसी आयµ कɡ आ´ा। (Ē×थान, ȱफर Ēवेश कर) आयµ!



यह रहा पč।
चाण·य : (लेकर) वृषल! सुनो।

राजा : मेरा Éयान लगा ह।ै
चाण·य : (पढ़ता है) “कÒयाण हो! ×वनामधÊय देव चÊďगुËत के

साथ उÆथान करने वाल ेवे लोग जो नगर स ेभागकर अब
मलयकेतु के आȴĜत हो गए हƹ, यह उÊहƭ Ēधान पुƝषǂ
का Ēमाणपč है। इसमƶ गजाÉय³ भďभट, अȈाÉय³
पुƝषदǶ, Ēधान Ǽारपाल चÊďभानु का भांजा Ƚहɞगुरात,
देव का ×वजन बलगुËत, देव कɡ बाÒयाव×था का सेवक
राजसेन, सेनानायक ȿसɞहबल का अनुज भागुरायण,
मालवराज का पुč लोȱहता³ और ³ȱčयगण मƶ मु¸यतम
ȱवजयवमाµ हƹ। (×वगत) हम देव का कायµ ही कर रहे है।”
(Ēकट) यही पč है।

राजा : आयµ! इन सबको मुझसे अनुराग ·यǂ नहƭ रहा, यही
जानना चाहता Ɣं।

चाण·य : सुनो वृषल! ये जो गजाÉय³ भďभट और अȈाÉय³
पुƝषदǶ थे, ये दोनǂ ×čी, मȁ और मृगया मƶ लगे रहने के
कारण हाथी और घोड़ǂ कɡ ठɠक से देखभाल नहƭ करते
थे, तभी मƹने इÊहƶ पद¼युत कर Ȱदया। जीȱवका न रहने पर
ये लोग भाग गए और मलयकेतु के यहां जाकर इÊहƭ
कामǂ मƶ लग गए। ये जो Ƚहɞगुरात और बलगुËत हƹ, अÆयÊत
लोभी हƹ और हमारे Ȱदए धन को कम समझकर और यह
सोचकर ȱक वहां ¾यादा Ȳमलेगा, मलयकेतु से जा Ȳमल।े
और तुÏहारा बचपन का सेवक राजसेन तो इसȳलए भाग
गया ȱक उसे यह शंका हो गई ȱक तुÏहारे अनुĀह स ेजो
उसे आवÕयकता से अȲधक हाथी, घोड़े, कोष Ȳमले थे, वे
कहƭ छɟन न ȳलए जाए।ं सेनापȱत ȿसɞहबल का अनुज
भागुरायण पवµतक का Ȳमč था। उसी ने मलयकेतु को
एकांत मƶ डराया था ȱक चाण·य ने ही उसके ȱपता
पवµतेȈर को मारा। उसी के कारण मलयकेतु भाग गया।
जब तुÏहारे ȱवरोधी चÊदनदास आȰद पकड़े गए तब उसे
डर हो गया ȱक कहƭ उसका दोष Ēकट न हो जाए। वह
भी मलयकेतु के आĜय मƶ चला गया। मलयकेतु ने उसे
अपना जीवन-र³क समझकर, कृत´ता Ȱदखाकर, अपना
मÊčी बना ȳलया। लोȱहता³ और ȱवजय वमाµ अÆयÊत
अहंकारी थे। जो धन तुमने उनके सÏबȹÊधयǂ को Ȱदया



उसे वे न सहकर उधर चले गए। यही है न इन सबके
वैरा¹य का कारण?

राजा : ȱकÊतु आयµ, जब आप सबकɡ उदासीनता का कारण
जानते थे तब आपने उसका ȱनराकरण करने का यÆन
·यǂ नहƭ ȱकया?

चाण·य : ·यǂȱक इसकɡ आवÕयकता नहƭ थी। यह उȲचत नहƭ था।
राजा : ·या असामÇयµ के कारण? या कोई और बात थी?

चाण·य : असामÇयµ कैसी? सबका कारण था।
राजा : पूछ सकता Ɣं?

चाण·य : वृषल! सुनो और समझो।
राजा : दोनǂ काम कर रहा Ɣं, आयµ! कȱहए।

चाण·य : वृषल! जब Ēजा मƶ अनुराग नहƭ रहता तो उसको साधने
के दो तरीके होते हƹ-अनुĀह या ȱनĀह। ·या दया का अथµ
था ȱक मƹ भďभट और पुƝषदǶ को ȱफर उनके पदǂ पर
ȱनयुǣ कर देता और वे ȅसनी अȲधकार पाकर सारे
रा¾य के हाथी-घोड़ǂ को नȌ कर डालते? सारा रा¾य
पाकर भी जो संतुȌ नहƭ होते ऐस े लोभी Ƚहɞगुरात और
बलगुËत पर मƹ दया करता? धन-जीवन के नाश-भय से
चंचल राजसेन और भागुरायण पर दया कैसे कɡ जाती,
उÊहǂने अवसर ही कब Ȱदया? और जो अपने सÏबȹÊधयǂ
के धन को न सह सके उन अंहकारी लोȱहता³ और
ȱवजय वमाµ से अनुĀह कैस े ȱकया जाता? इसȳलए मƹने
ȱनĀह अपनाया। पर अभी-अभी नंद का वैभव ĒाËत
करने वाले हम लोग यȰद Ēधान सहायक पुƝषǂ को कठोर
दÅड से पीȲड़त करते तो नंद वंश मƶ अभी तक ×नेह रखने
वाली Ēजा हमारा ȱवरोध करती। इसȳलए मƹने ȱनĀह भी
छोड़ Ȱदया। इस समय हमारे सेवकǂ को आĜय देने वाला,
ȱपता कɡ मृÆयु से þुǼ मलयकेतु, रा³स कɡ नीȱत से
Ēेȯरत होकर, ȱवशाल Ïले¼छ सेना के साथ हम पर
आþमण करने को आने वाला है। यह पुƝषाथµ का समय
है या उÆसव मनाने का? जब Ɵगµ कɡ तैयारी आवÕयक हो,
तब कौमुदɟ महोÆसव से ·या लाभ होगा? इसीȳलए मƹने
इसका ȱनषेध ȱकया।

राजा : आयµ! इस बारे मƶ तो अभी बƓत कुछ पूछने यो¹य ह।ै
चाण·य : वृषल! ȱवȈ×त होकर पूछो। मुझ े भी इस बारे मƶ बƓत

कुछ कहना है।
राजा : तो कहƶ! मƹ पूछता Ɣं।



चाण·य : अ¼छा, मƹ भी कहता Ɣं।
राजा : जो हमारी हाȱन कɡ जड़ है, उस मलयकेतु को भागते

समय ·यǂ उपे³ा करके छोड़ Ȱदया गया?
चाण·य : वृषल! यȰद उपे³ा न कɡ जाती तो दो ही तरीके थे। या तो

उसे पकड़ा जाता, या उस पर दया कɡ जाती। दया करने
से तो पहल े से Ēȱत´ा ȱकया Ɠआ आधा रा¾य देना
पड़ता। और दÅड मƶ हमƶ यह कलंक भी ×वीकार करना
ही पड़ता ȱक हमƭ ने पवµतक को कृतÉनतापूवµक मरवा
डाला। और Ēȱत´ा ȱकया Ɠआ आधा रा¾य देकर भी तो
यही होता ȱक पवµतक कɡ हÆया केवल कृतºनता-माč ही
फȳलत होती। इसीȳलए मƹने भागते Ɠए मलयकेतु कɡ
उपे³ा कर दɟ।

राजा : यह है उǶर आपका? लेȱकन इसी नगर मƶ रहते रा³स कɡ
उपे³ा ·यǂ कɡ? इसके ȳलए आपके पास ·या उǶर है?

चाण·य : रा³स आपने ×वामी का बƓत ही भǣ था। वह बƓत
Ȱदनǂ से अमाÆय था। नÊद कɡ शीलपरायण Ēजा को
उसपर ȱवȈास था। वह बुȵǽ, उÆसाह, सहायकǂ और
कोषबल से इसी नगर मƶ रहता Ɠआ एक भयानक
आंतȯरक ȱवďोह फैला देता। Ơर रहने पर वह बाहर से
þोध उÆपȃ अवÕय करेगा, पर उसका Ēȱतकार असाÉय
नहƭ होगा, यही सोचकर मƹने उसे भी भागते देखकर
उपे³ा कर दɟ।

राजा : जब वह यहƭ था तभी ·यǂ न उपायǂ से उसे वश मƶ कर
ȳलया गया?

चाण·य : यह कैस ेसÏभव था! उपायǂ से ही तो हमने उस छाती मƶ
गड़े शूल को Ơर कर Ȱदया। और Ơर करने का कारण भी
बता Ȱदया।

राजा : आयµ, ·या उसे बलपूवµक नहƭ पकड़ा जा सकता था?
चाण·य : वृषल! यȰद तुम उसे बलपूवµक पकड़ते तो वह ×वयं मर

जाता या तुÏहारी सेना को मार देता। दोनǂ ही Ȯ×थȱतयां
अनुȲचत थƭ। आþमण के समय यȰद वह मारा जाता तो
वैसा अलौȱकक ȅȳǣ ȱफर न Ȳमलता, वृषल! हम सदा
के ȳलए उसस ेवंȲचत रह जाते। यȰद वह तुÏहारी सेना को
नȌ कर देता तो ·या कम Ɵःख कɡ बात थी, वह तो
जंगली हाथी के समान ही तरह-तरह के कौशल से पकड़ा
जाए, यही उȲचत है।

राजा : आपको बुȵǽ से हम नहƭ जीत सकते। अमाÆय रा³स ही



सवµथा Ēशंसनीय है।
चाण·य : (þोध से) Ɲक ·यǂ गए? वा·य पूरा करो ȱक ‘आप नहƭ

हƹ।’ ȱकÊतु वृषल, यह भी मत समझो! उसने ȱकया ही
·या है?

राजा : यȰद आप नहƭ जानते तो सुȱनए। वह महाÆमा हमारे जीते
नगर मƶ ही, हमारे कंठ पर पांव रखकर अपनी इ¼छा से
रहता रहा। जब सेना का जय-जयकार आȰद Ɠआ तब
उसने कामǂ मƶ बाधा डाली। हमको अपनी नीȱत कɡ
चतुरता से उसने ऐसा मोȱहत कर Ȱदया ȱक हमƶ अब अपने
ही ȱवȈसनीय जनǂ मƶ ȱवȈास नहƭ होता।

चाण·य : (हंसकर) वृषल! यह सब रा³स ने ȱकया?
राजा : और ·या? यह अमाÆय रा³स का ही काम है।

चाण·य : वृषल, मुझ ेतो ऐसा लगा, जैस ेउसने नंद कɡ ही तरह तुÏहƶ
उखाड़कर मलयकेतु को ȿसɞहासन पर बैठा Ȱदया हो!

राजा : ताना न माȯरए, आयµ! सब कुछ भा¹य ने ȱकया। इसमƶ
आपका ·या ह?ै

चाण·य : अरे ईÖयाµलु! भंयकर þोध स े टेढ़ɟ उंगली से ȳशखा
खोलकर, सबके सामने ही समूल सवµ पȯरवार समेत शčु-
ȱवनाश करने कɡ बƓत बड़ी Ēȱत´ा करके मेरे अȱतȯरǣ
और कौन है, ȵजसने ȱनÊयानवे करोड़ के ×वामी उन
अंहकारी नÊदǂ को रा³स के देखते-देखते ही पशु कɡ
तरह मार डाला है? आकाश मƶ पंखǂ को Ȯ×थर करके घेरा
डालने वाल े ȱगǽǂ के-से काल े धुए ं से जो ȰदशाǓ को
मेघा¼छाȰदत करके सूयµ का भी तेज ढके दे रही हƹ और
ȵजÊहǂने Õमशान के Ēाȴणयǂ को नÊदǂ के शवǂ स ेआनंȰदत
ȱकया है, वे Ēचंड अȷ¹नयां उनके अंगǂ से वही चबƮ पी-
पीकर अभी भी शाÊत नहƭ Ɠई हƹ। उÊहƶ देखते हो?

राजा : यह ȱकसी और ने ही ȱकया है।
चाण·य : ȱकसने?

राजा : नÊद कुल के Ǽेषी दैव ने!
चाण·य : अ´ानी ही दैव को Ēमाण मानते हƹ।

राजा : ȱवǼान कभी ×वयं अपनी Ēशंसा नहƭ करते।
चाण·य : (þोध से) वृषल! वृषल!! तुम मुझपर सेवक कɡ भांȱत ही

शासन चलाना चाहते हो! मेरा हाथ ȱफर बंधी Ɠई ȳशखा
को खोलने को तैयार हो रहा है…(पृÇवी पर पैर पटककर)
और एक बार ȱफर मेरा पांव Ēȱत´ा करने को आगे उठना
चाहता है। नंदǂ का नाश करके जो मेरी þोधाȷ¹न शाÊत हो



रही है, उसे तू ȱफर काल से Ēेȯरत होकर Ē¾वȳलत कर
रहा है।

राजा : (घबराकर, ×वगत) अरे! ·या आयµ सचमुच þुǼ हो गए?
þोध स ेइनकɡ पलकǂ से ȱनकले जल के ³ीण हो जाने
पर भी आंखƶ लाल-लाल दɟख रही हƹ। टेढ़ɟ भृकुȰट þोध
का धुआं बन गई है। चाण·य के चरण-Ēहार को ताÅडव
नृÆय के समय Ɲď का Éयान करती थर-थर कांपती धरती
ने न जाने कैसे सहन ȱकया है!

चाण·य : (नकली þोध छोड़कर) वृषल! वृषल!! बस, अब सवाल-
जवाब रहने दो। यȰद रा³स को अ¼छा समझते हो तो यह
श×č उसे ही दे देना। (श×č छोड़कर, उठकर आकाश को
एकटक देखकर, ×वगत) रा³स! रा³स!! कौȰटÒय कɡ
बुȵǽ को जीतने वाली तुÏहारी बुȵǽ कɡ यही उȃȱत
है?…‘मƹ चाण·य के Ēȱत ĜǼा न रखने वाले चÊďगुËत पर
चैन से ȱवजय ĒाËत कर लूंगा’—इस ȱवचार से जो तूने
षड् यंč रचा ह…ैअरे नीच, आ उसी मƶ फंस! यही तेरा
अȱहत करे। (Ē×थान)

राजा : आयµ वैहीनरे! आज से चाण·य को अनाơत करके
चÊďगुËत ×वयं रा¾य करेगा-सबमƶ यही सूȲचत करा दो।

कंचुकɡ : (×वगत) ·या ȱबना ȱकसी आदरसूचक शÍद के ही
चाण·य नाम कह Ȱदया? आयµ चाण·य नहƭ कहा? हाय,
सचमुच ही अȲधकार ल ेȳलया गया! ȱकÊतु इसमƶ देव का
भी ·या दोष! यह दोष भी मÊčी का ही है ȱक राजा कुछ
अनुȲचत कर बैठे। महावत के Ēमाद से ही तो हाथी ƟȌ
कɡ सं´ा पाता है।

राजा : आयµ, ·या सोच रहे हƹ?
कंचुकɡ : देव, कुछ, नहƭ। ȱकÊतु ȱनवेदन है ȱक सौभा¹य से देव

वा×तव मƶ आज ही देव Ɠए हƹ।
राजा : (×वगत) जब हमƶ लोग ऐसा सचमुच ही समझ रहे हƹ, तब

अपने कायµ कɡ ȳसȵǽ चाहने वाल े आप अवÕय सफल
हǂ! (Ēकट) शोणोǶरे! इस शुÖक कलह से मेरे ȳसर मƶ
पीड़ा हो रही है। चल, शयन-गृह का मागµ Ȱदखा।

Ēȱतहारी : इधर, महाराज, इधर से!
राजा : (आसन से उठकर, ×वगत) आयµ कɡ आ´ा स ेगौरव का

उÒलंघन करने पर मेरी बुȵǽ पृÇवी मƶ समा जाना चाहती
है। ȱफर जो लोग सचमुच ही बड़ǂ का आदर नहƭ करते,
ल¾जा से उनके ƕदय ·यǂ नहƭ फट जाते?



[सबका Ē×थान]
[तीसरा अंक समाËत]

1. पुराने भूगोल के अनुसार पृÇवी एक पवµत स े Ȳघरी है। उसके एक ओर लोक (उजाला)
और Ơसरी ओर अलोक (अंधेरा) है। इसको ‘लोकालोक’ कहते हƹ।

1. सोने के ȳस·के



चौथा अंक

[पȳथक-वेश मƶ एक पुƝष का Ēवेश]
पुƝष : आȆयµ, परम आȆयµ! ×वामी कɡ आ´ा के उÒलंघन का

भय न हो तो कौन इस तरह सैकड़ǂ योजनǂ तक ऐसे
मारा-मारा ȱफरे? रा³स अमाÆय के घर ही चलूं। (थका-
सा घूमकर) अरे, कोई दौवाȯरकǂ मƶ से है यहां? ×वामी
अमाÆय रा³स से ȱनवेदन करो ȱक करभक करभक1 कɡ
तरह ही कायµ ȳसǽ करके पाटȳलपुč से आया है।

दौवाȯरक : (Ēवेश कर) भď! धीरे बोलो। ×वामी अमाÆय रा³स को
कायµ-ȲचÊता से जागते रहने के कारण ȳसर मƶ ददµ है। वे
अभी तक शैया पर ही हƹ। जरा Ɲको। मƹ अवसर पाकर
अभी तुÏहारे बारे मƶ ȱनवेदन करता Ɣं।

पुƝष : अ¼छɟ बात है।
[शैया पर लेटे रा³स और आसन पर बैठे शकटदास का
ȲचÊताĀ×त ƞप मƶ Ēवेश]

रा³स : (×वगत) कायµ के ĒारÏभ करने पर भा¹य कɡ Ēȱतकूलता
के ȱवषय मƶ ȱवचार करने से और चाण·य कɡ सहज
कुȰटल बुȵǽ के बारे मƶ सोचने से तथा मेरी हर चाल कटते
रहने से, यह कैस े होगा, यह ȳसȵǽ कैसे Ȳमलेगी—यही
सोचते Ɠए मेरी रातƶ जागते ही जागते बीत रही हƹ! ज़रा-
सी बात को लेकर चलते Ɠए, ĒारÏभ करके, ȱफर ȱव×तार
करके, गुËत बातǂ को गूढ़ रीȱत से धीरे-धीरे Ēकट करके,
कतµȅ कतµȅ को जानते Ɠए, उस तमाम फैलाव को ȱफर
समेटने के इस ·लेश को या तो नाटककार अनुभव करता
है या हमारे जैसा आदमी!1 इतने पर भी ƟराÆमा
चाण·य…

दौवाȯरक : (पास जाकर) जय! जय!
रा³स : (×वगत) पराȵजत ȱकया जा सकता है…

दौवाȯरक : अमाÆय!
रा³स : (बाǍ आंख फड़फड़ाना सूȲचत करके, ×वगत) ƟराÆमा

चाण·य कɡ जय! और पराȵजत ȱकया जा सकता है



अमाÆय! यह ·या सर×वती बोल रही है बाǍ आंख
फड़काकर? ȱफर भी उȁम नहƭ छोड़ना चाȱहए। (Ēकट)
भď, ·या कहते हो?

दौवाȯरक : अमाÆय! करभक पाटȳलपुč से आया है और आपसे
Ȳमलना चाहता है।

रा³स : उसे ȱबना रोक-टोक के अÊदर Ēवेश कराओ।
दौवाȯरक : जैसी अमाÆय कɡ आ´ा (ȱनकलकर, पुƝष के पास

जाकर) भǩ! अमाÆय रा³स ये रहे। उनके पास चले
जाओ। (Ē×थान)

करभक : (रा³स के पास पƓंचकर) अमाÆय कɡ जय!
रा³स : (देखकर) ×वागत है! भď करभक, बैठो।

करभक : जैसी आ´ा, अमाÆय! (भूȲम पर बैठता है।)
रा³स : (×वगत) इस Ơत को मƹने ȱकस कायµ मƶ लगाया था, वह

काम कɡ बाढ़ मƶ याद नहƭ आ रहा। (सोचता है)
[हाथ मƶ बƶत ȳलए एक और पुƝष का Ēवेश]

पुƝष : हटो आयǃ! हटो! हटो! हटो! ·या नहƭ देख पाते? सुमेƝ
पवµत वासी और कÒयाणमय नरेशǂ का दशµन पुÅयहीनǂ
के ȳलए Ɵलµभ है। (ȱफर उनके पास रहना तो ȱबÒकुल ही
Ɵलµभ है) (आकाश देखकर) आयµ! ·या कहा ȱक ·यǂ
हटाया जा रहा है? आयµ, कुमार मलयकेतु यह सुनकर,
ȱक अमाÆय रा³स के ȳसर मƶ ददµ है, उÊहƶ देखने आ रहे है;
इसȳलए हटाया जा रहा है। (Ē×थान)
[मलयकेतु के पीछे भागुरायण और कंचुकɡ का Ēवेश]

मलयकेतु : (दɟघµ Ȉास लेकर, ×वगत) आज ȱपता को गए1 दस महीने
बीत गए। बेकार यÆन करते Ɠए मƹने अभी तक उनके ȳलए
जलांजȳल भी नहƭ दɟ। यह मƹने पहले ही Ēण ȱकया है ȱक
जैसे मेरी माता का छाती पीटने से रÆन-कंकण टूट गया,
Ɵपǩा अपने ×थान से ȶखसककर ȱगर पड़ा, ȱनरÊतर
हाहाकर करके कƝण ȱवलाप करते समय केश अ×त-
ȅ×त और ƞखे हो गए, वैसे ही जब तक मƹ शčुǓ कɡ
ȸ×čयǂ को भी नहƭ बना Ơंगा, तब तक ȱपता का तपµण
नहƭ कƞंगा। और ȅथµ ·यǂ सोचंू? या तो वीर कɡ भांȱत
ȱपता के रा×ते पर चलूंगा, या अपनी माता के आंखǂ के
आंसुǓ को शčु-ȸ×čयǂ कɡ आंखǂ मƶ पƓंचा Ơंगा। (Ēकट)
आयµ जाजȳल! मेरी आ´ा से अनुयायी राजाǓ से कहो
ȱक मƹ अचानक ही अकेला जाकर अमाÆय रा³स के Ēȱत
Ēेम Ēकट कƞंगा। अतः मेरे पीछे चलने का कȌ छोड़ दƶ।



कंचुकɡ : जो आ´ा, कुमार! (घूमकर, आकाश को देखकर) हे
राजागण! कुमार कɡ आ´ा है ȱक उनके पीछे कोई न
आए। (देखकर Ēसȃता से) कुमार! कुमार! लीȵजए,
आ´ा सुनते ही राजा लौट गए। देȶखए, कुमार! कुछ
राजाǓ ने कड़ी लगाम खीच दɢ, ȵजसके कारण चंचल,
टेड़ी और ऊंची गदµन वाल ेघोड़े Ɲक गए। वे खुरǂ से धरती
खोदते आकाश को फाड़े दे रहे हƹ। Ɲक जाने स े ऊंचे
हाȳथयǂ के घÅटे Ɲक गये। वे भी लौट चल।े देव! ये
भूȲमपाल समुď कɡ भांȱत ही आपकɡ मयाµदा का उÒलंघन
नहƭ करते।

मलयकेतु : आयµ जाजȳल! तुम भी पȯरजनǂ के साथ लौट जाओ।
अकेल ेभागुरायण ही मेरे साथ चलƶ।

कंचुकɡ : जो आ´ा कुमार! (पȯरजनǂ के साथ Ē×थान)
मलयकेतु : Ȳमč भागुरायण, यहां आए भďभट आȰद ने मुझस ेȱनवेदन

ȱकया था ȱक अमाÆय रा³स के कारण आपका आĜय
नहƭ ले रहे, बȮÒक ƟȌ मÊčी के बस मƶ Ɠए चÊďगुËत से
उदासीन होकर हम, आपके सेनापȱत ȳशखरसेन के
अवलÏब से, केवल आपके गुणǂ का आĜय ले रहे हƹ। मƹने
बƓत सोचा, पर समझ नहƭ पाया ȱक उनका मतलब ·या
था।

भागुरायण : कुमार! यह तो बƓत कȰठन नहƭ है। ȱवजय कɡ ओर
उÊमुख, अ¼छे गुणी का आĜय लेना तो ठɠक ही है।

मलयकेतु : Ȳमč भागुरायण! अमाÆय रा³स ही हमारे सबसे अȲधक
ȱĒय और सबसे अȲधक भला चाहने वाले हƹ।

भागुरायण : कुमार! ठɠक बात ह।ै ȱकÊतु अमाÆय रा³स को चाण·य
से वैर है, चÊďगुËत स ेनहƭ। हो सकता है, कभी चÊďगुËत
अंहकारी चाण·य को असȓ समझकर हटा दे। तब
अमाÆय रा³स कɡ जो नÊद कुल मƶ Ĝǽा है, वह चÊďगुËत
को भी उसी वंश का जानकर अपने Ȳमčǂ के Ēाण बचाने
कɡ ओर Ēेȯरत करे और वह चÊďगुËत से संȲध कर ल।े
और चÊďगुËत भी कहƭ यह सोचकर ȱक आȶखर तो मेरे
ȱपता का पुराना सेवक है, संȲध को मान ले। ऐस ेसमय मƶ
ȱफर कुमार हमारा ȱवȈास नहƭ करƶगे, यही शायद इन
लोगǂ का मतलब हो सकता है।

मलयकेतु : हो सकता है। Ȳमč भागुरायण! अमाÆय रा³स के भवन
का मागµ Ȱदखाओ।

भागुरायण : इधर से कुमार! आइए। (दोनǂ घूमते हƹ।) कुमार! यही



अमाÆय रा³स का घर ह।ै Ēवेश करƶ।
मलयकेतु : चलो।

[दोनǂ Ēवेश करते हƹ।]
रा³स : (×वगत) ओह! याद आ गया। (Ēकट) भď! ·या तुम

कुसुमपुर मƶ ×तनकलश नामक वैताȳलक से Ȳमल?े
करभक : जी हां, अमाÆय!

मलयकेतु : Ȳमč भागुरायण! कुसुमपुर कɡ बात हो रही है। यहƭ से
सुनना चाȱहए। ·यǂȱक मंčी लोग अपनी ×पȌ और ×वतंč
ƞप से होने वाली बात के रह×य खुल जाने के डर से
राजाǓ के सामने उसे और ही ढंग से कह देते हƹ।

भागुरायण : जो आ´ा।
रा³स : भď! ·या वह कायµ ȳसǽ Ɠआ?

करभक : आपकɡ कृपा से ȳसǽ Ɠआ।
मलयकेतु : Ȳमč भागुरायण! कौन-सा कायµ?

भागुरायण : कुमार! अमाÆय का समाचार बड़ा गÏभीर है, इसस े·या
पता चलेगा। अतः Éयान से सुȱनए।

रा³स : भď! पूरी बात कहो।
करभक : अमाÆय! सुȱनए, आपने मुझ े आ´ा दɟ थी ȱक करभक,

मेरी आ´ा से ×तनकलश नामक वैताȳलक से कहना ȱक
ƟराÆमा चाण·य के आ´ा भंग करने पर तुम चÊďगुËत को
उकसाना।

रा³स : तब?
करभक : तब मƹने पाटȳलपुč जाकर आपका आदेश ×तनकलश को

सुना Ȱदया।
रा³स : अ¼छा! ȱफर?

करभक : इसी बीच चÊďगुËत ने नंद कुल के नाश से Ɵःखी नागȯरकǂ
को सÊतोष देने को कौमुदɟ महोÆसव मनाने कɡ आ´ा दे
दɟ। बƓत Ȱदनǂ के बाद मनाए जाते उÆसव कɡ बात
सुनकर Ēजा ने उसका वैसे ही ×वागत ȱकया जैस ेकोई
अपने बंघुजन के आने पर करता है।

रा³स : (आंखǂ मƶ आंसू भरकर) हा देव! नÊद! संसार को आनÊद
देने वाले राजाǓ के चÊďमा! कुमुदǂ को आनÊद देने वाले
चÊďमा और नागȯरकǂ को सुख देने वाले चÊďगुËत के रहते
Ɠए भी आपके ȱबना ·या तो कौमुदɟ और ·या उसका
महोÆसव! हां, भď! ȱफर…?

करभक : अमाÆय! तब चÊďगुËत के न चाहने पर भी नयन-रंजन
उÆसव का ƟराÆमा चाण·य ने ȱनषेध कर Ȱदया। इसी
समय ×तनकलश ने चÊďगुËत को आवेश Ȱदलाने वाली



पȁावली पढ़ɟ।
रा³स : ·या कȱवता थी?

करभक : उसका भाव था ȱक चÊďगुËत राजाȲधराज है, उसकɡ
आ´ा का उÒलघंन करके कौन बचेगा! बात लग गई।

रा³स : (सहषµ) धÊय! ×तनकलश! धÊय! तुमने ठɠक समय पर
सूčपात ȱकया। इसस ेअवÕय ही फल ȱनकलेगा। साधारण
ȅȳǣ भी अपने आÊदोÆसव मƶ बाधा नहƭ सह पाता, ȱफर
लोकोǶर तेज×वी नरेÊď कɡ तो बात ही ·या है!

मलयकेतु : यही बात है।
रा³स : अ¼छा, तब?

करभक : तब आ´ा के उÒलंघन से चÊďगुËत ƝȌ हो गया और
आपके गुणǂ कɡ Ēशंसा करके उसने ƟराÆमा चाण·य को
उसके पद से हटा Ȱदया।

मलयकेतु : सखे भागुरायण! लगता है, रा³स कɡ Ēशंसा कर
चÊďगुËत ने उसे अपना मान ȳलया।

भागुरायण : कुमार! Ēशंसा करके उतना नहƭ माना ȵजतना ȱक
चाण·य का अपमान करके।

रा³स : भď! केवल कौमुदɟ महोÆसव ही दोनǂ के मनमुटाव का
कारण है या कोई और भी है?

मलयकेतु : Ȳमč भागुरायण! चÊďगुËत के और ȱकसी þोध के कारण
को जानने मƶ इसे ·या लाभ है?

भागुरायण : कुमार, लाभ यही है ȱक अÆयÊत बुȵǽमान चाण·य
अकारण ही चÊďगुËत को ƝȌ ·यǂ करेगा! और इतने-भर
से कृत´ चÊďगुËत भी गौरव का उÒलघंन नही करेगा।
इसȳलए चाण·य और चÊďगुËत का जो भेद होगा, उसके
पीछे कोई बड़ी बात अवÕय होगी।

करभक : अमाÆय! चाण·य पर चÊďगुËत के þोध का कारण और
भी है।

रा³स : ·या है? वह ·या है?
करभक : सबसे पहले तो यही ȱक उसने आपकɡ और कुमार

मलयकेतु कɡ भागते समय ·यǂ उपे³ा कर दɟ।
रा³स : (सहषµ) Ȳमč शकटदास! अब चÊďगुËत मेरे हाथ मƶ आ

जाएगा। अब चÊदनदास बÊधन से छूटेगा। तुÏहारा पुč
और ×čी से Ȳमलन होगा और जीवȳसȵǽ आȰद के ·लेश
भी Ơर हǂगे।

भागुरायण : (×वगत) सचमुच, जीवȳसȵǽ का कȌ Ơर हो जाएगा,
मलयकेतु : Ȳमč भागुरायण! ‘अब चÊďगुËत मेरे हाथ मƶ आ जाएगा’

का ·या मतलब हो सकता है?



भागुरायण : और ·या होगा! यही ȱक चाण·य से पृथक् पड़ गए
चÊďगुËत का उÊमूलन करने मƶ यह कोई लाभ नहƭ
देखता।

रा³स : भď! अȲधकार Ȳछनने पर चाण·य कहां गया?
करभक : वहƭ पाटȳलपुč मƶ ही रहता ह।ै

रा³स : (घबराकर) भď! वहƭ रहता है? तप×या करने वन मƶ नहƭ
गया या उसने ȱफर कोई Ēȱत´ा नहƭ कɡ?

करभक : अमाÆय! सुना जाता है ȱक वह तपोवन मƶ जाएगा।
रा³स : (घबराकर) शकटदास! यह कुछ समझ मƶ नहƭ आता।

ȵजसने पृÇवी के ×वामी नÊद के Ǽारा भोजन के आसन से
उठाए जाने के अपमान को नहƭ सहा, वह अÆयÊत गवƮला
चाण·य ×वयं चÊďगुËत के Ǽारा ȱकया ȱतर×कार कैस ेसह
गया!

मलयकेतु : Ȳमč भागुरायण! चाण·य तपोवन जाए या ȱफर Ēȱत´ा
करे, इसमƶ इसका ·या ×वाथµ है?

भागुरायण : यह तो समझना कȰठन नहƭ कुमार! जैसे-जैस े ƟराÆमा
चाण·य चÊďगुËत से Ơर होगा, वैस-ेवैस े इसका ×वाथµ
सधेगा।

शकटदास : ȵजस चÊďगुËत के चरण अब राजाǓ के, चूड़ामȴणयǂ कɡ
चÊďोपम काȷÊत से युǣ केशǂ वाले, म×तकǂ पर पड़ते हƹ
वह अपने ही आदȲमयǂ Ǽारा अपनी आ´ा का उÒलंघन
सह सकता है! चाण·य ने पहले दैववश ही सफलता पाई
है, यह वह ×वयं भी जानता है और ×वयं अपने आचरण
से Ɵःखी है। आगे पȯरणाम मƶ कहƭ असफलता न Ȳमले,
इसी भय से उसने Ɵबारा Ēȱत´ा नहƭ कɡ।

रा³स : Ȳमč शकटदास! ठɠक है। अब जाओ और करभक को
भी ȱवĜाम दो।

शकटदास : जो आ´ा। (करभक के साथ Ē×थान)
रा³स : मƹ भी कुमार से Ȳमलना चाहता Ɣं।

मलयकेतु : (पास जाकर) मƹ ×वयं ही आपसे Ȳमलने आ गया Ɣं।
रा³स : (देखकर) अरे! कुमार ही आ गए! (आसन से उठकर)

कुमार! इस आसन पर ȱवराजƶ।
मलयकेतु : मƹ बैठता Ɣं। आप भी बैठƶ ।

[दोनǂ उȲचत आसनǂ पर बैठते हƹ।]

आयµ! ȳसर के ददµ का ·या हाल है?
रा³स : जब तक कुमार के नाम से अȲधराज शÍद न जुड़ जाएगा

तब तक ȳसर का ददµ कैसे कम होगा!
मलयकेतु : यह तो आपने ×वयं अंगीकार ȱकया है, अतः कुछ Ɵलµभ



नहƭ है। सेना भी इकǩɟ हो चुकɡ है, पर शčु पर
आपȳǶकाल कɡ Ēती³ा करते-करते हम कब तक यǂ ही
उदासीन बैठे रहƶगे?

रा³स : कुमार! अब समय ȅथµ ·यǂ ȱबताया जाए? शčुǓ पर
ȱवजय पाने को चढ़ाई कȯरए।

मलयकेतु : शčु पर कोई आपȳǶ आई है, ·या ऐसा समाचार आया
है?

रा³स : जी हां, आया है।
मलयकेतु : ·या?

रा³स : मंčी कɡ खबर है, और ·या! चÊďगुËत चाण·य से अलग
हो गया।

मलयकेतु : बस यही?
रा³स : कुमार! Ơसरे राजाǓ का यह ȱवरोध वैसा ȱवरोध न भी हो

सकता, परÊतु चÊďगुËत कɡ यह बात नहƭ।
मलयकेतु : आयµ! ·या ȱवशेषकर चÊďगुËत का ही?

रा³स : ·या कारण है ȱक…?
मलयकेतु : चÊďगुËत कɡ Ēजा केवल चाण·य के दोषǂ से ही ȱवरǣ

है? चÊďगुËत है? चÊďगुËत से Ēजा को पहल ेभी ×नेह था
और अब चाण·य के हटाए जाने पर भी है। बȮÒक बढ़
गया होगा।

रा³स : ऐसा नहƭ है, कुमार! वहां दो तरह के लोग हƹ। एक वह
Ēजा है जो चÊďगुËत के साथ उठɠ थी, Ơसरी है वह ȵजसे
नÊद कुल से Ēेम है। चÊďगुËत के साथ उठने वाली Ēजा
को ही चाण·य के दोषǂ स े ȱवरȳǣ है। नÊद कुल मƶ
अनुरǣ Ēजा तो अपना आĜय खोकर अमषµ से भरी Ɠई
है। चÊďगुËत ने ȱपतृकुल जैस े नÊद वंश का नाश कर
Ȱदया। पर अब Ēजा करे भी ·या, यही सोचती Ɠई
चÊďगुËत का साथ देती है। अपने बल से शčु को पराȵजत
करने मƶ आप जैसे समथµ राजा को पाकर शीā ही वह
चÊďगुËत को छोड़कर आपका आĜय Āहण करेगी। हमƭ
कुमार के सामने इसके उदाहरण हƹ।

मलयकेतु : तो ·या यह मंčी-ȱवरोध ही चÊďगुËत कɡ हार का कारण है
या कोई और भी, अमाÆय?

रा³स : कुमार! बƓतǂ का ·या करना है! यही Ēधान कारण है।
मलयकेतु : अमाÆय! यही Ēधान है? ·या चÊďगुËत राज-काज ȱकसी

और मंčी या सÏबÊधी पर छोड़कर इसका Ēȱतकार नहƭ
कर सकता?

रा³स : वह असमथµ है, कुमार!



मलयकेतु : ·यǂ?
रा³स : ×वायǶȳसȵǽ1 और उभयायǶȳसȵǽ2 राजा भले ही ऐसा

कर लƶ, पर चÊďगुËत के ȳलए यह सÏभव नहƭ। वह ƟराÆमा
ȱनÆय ही रा¾य-कायµ मƶ मÊčी के अधीन रहता है। अंधा
मनुÖय सांसाȯरक ȅवहार स ेƠर रहकर ·या कर सकता
है! राजलÛमी मÊčी-शȳǣ और नृप-शȳǣ इन दोनǂ पर ही
पांव रखकर ठहरती है। परÊतु यȰद कोई भी भार सहने मƶ
असमथµ हो गया तो रा¾यĜी ×čी-सुलभ ×वभाव के
कारण ȱनबµल को छोड़ देती है। मंčी के अधीन राजा
मÊčी से अलग होकर, सांसाȯरक ȅवहार स े अनजान
रहने के कारण, उस Ɵधमंुहे ब¼चे-सा हो जाता है ȵजसके
मंुह से माता का ×तन हटा ȳलया जाए। वह ³ण-भर भी
अपनी सǶा नहƭ जमा सकता।

मलयकेतु : (×वगत) भा¹य से मƹ ऐसा मÊčी-पराधीन नहƭ Ɣँ। (Ēकट)
अमाÆय! यह तो ठɠक है, पर अनेक अȴभयोगǂ के आधार
रहने पर, केवल मÊčी के बल पर Ȱटककर ही कौन शčु
को जीत सकता है!

रा³स : आप तो, कुमार, केवल ȳसȵǽ कɡ ही सोचƶ। बलवान सेना
के साथ आप युǽ को तÆपर रहƶगे, कुसुमपुर मƶ Ēजा नÊद
मƶ अनुरǣ होगी, चाण·य पद¼युत है ही और चÊďगुËत
नाम-माč का राजा रह गया और मुझ ×वायǶ के…
(इतना कहकर संकोच का अȴभनय करते Ɠए) मागµदशµन
एवं कतµȅ-ȱनदƷशन मƶ सȃǼ रहने पर, अब हमारे साÉय
आपकɡ इ¼छा के अधीन पड़े हƹ।

मलयकेतु : अमाÆय, यȰद आप शčु पर आþमण ठɠक समझते हƹ तो
ȱवलंब ही ·यǂ हो? यह भीमाकार गज खड़े ही हƹ, ȵजनके
गÅड×थल से मद-जल टपक रहा है, ȵजसपर भǅरे गंूज रहे
हƹ। अपने दांतǂ से तट-भूȲम को फोड़ने वाल,े ȳसÊƠर से
लाल Ɠए, मेरे ये सैकड़ǂ काल-ेकाले गजेÊď तो ऐस ेĒचंड
हƹ ȱक पूरे वेग से उमड़कर बहने वाले, वृ³ǂ से आ¼छाȰदत
तटǂ वाले एवं कÒलोȳलत जल-Ēवाह के कटाव से ȱगरते-
पड़ते ȱकनारǂ वाल,े महानद शोण को ही पीकर खाली
कर दƶ। हाȳथयǂ के ये झुंड गÏभीर गजµन करते Ɠए
कुसुमपुर को घेरने मƶ ऐस ेही समथµ हƹ जैसे सजल मेघǂ
कɡ माला ȽवɞÉयाचल को घेर लेती है। (भागुरायण सȱहत
मलयकेतु का Ē×थान)



रा³स : अरे कौन है यहां?
मलयकेतु : (Ēवेश कर) आ´ा दƶ, अमाÆय!

रा³स : ȱĒयंवद! पता लगाओ… Ǽार पर कोई ¾योȱतषी भी है?
पुƝष : जो आ´ा! (बाहर जाकर एक ³पणक को देखकर, ȱफर

Ēवेश कर) अमाÆय, एक ³पणक…
रा³स : (अपशकुन समझकर ×वगत) सबसे पहल े ³पणक ही

दɟखा!…
ȱĒयंवदक : जीवȳसȵǽ है।

रा³स : (Ēकट) उसका बीभÆसदशµन1 Ơर करके Ēवेश कराओ।
ȱĒयंवदक : जो आ´ा। (Ē×थान)

[³पणक का Ēवेश]
³पणक : मोह जैसे रोग के ȳलए अहµत2 ƞपी वैȁ कɡ बातƶ मानǂ।

उनकɡ बात पहले तो कड़वी लगती है, परÊतु ȱफर पÇय
बन जाती है। (पास जाकर) उपासक, धमµलाभ हो!

रा³स : भदÊत3! हमारे Ē×थान का मुƔतµ ȱनकाȳलए।
³पणक : (सोचकर) उपासक, मुƔतµ ȱनȴȆत कर ȳलया! Ɵपहर से

सातवƭ ȱतȳथ का भाग बीतने पर पूणµ चÊďमा वाली शुभ
वेला है। उǶर से दȴ³ण को जाते समय न³č तुÏहारी दाǍ
तरफ आ जाएगा।4 और सूयµ के अ×ताचल जाने पर, चÊď
के सÏपूणµ मÅडल के साथ उदय पर, बुध के शुǽ ल¹न के
लगने पर, और केतु के उदय ल¹न से अ×त ल¹न मƶ चल
पड़ने पर याčा करना शुभ है।5

रा³स : भदÊत! ȱतȳथ ही ठɠक नहƭ बैठती।
³पणक : उपासक! ȱतȳथ एक गुना फल देती है, उससे चौगुना फल

न³č से, और उससे भी चǅसठ गुना फल ल¹न स ेȲमलता
है। ¾योȱतषशा×č ऐसा कहता है। राȳश शुभ फल देने
वाली है। बुरे Āहǂ का संसगµ छोड़कर चÊďमा के सÏपकµ  मƶ
जाकर तुम ×थायी लाभ ĒाËत करोगे।6

रा³स : भदÊत! अÊय ¾योȱतȱषयǂ से भी राय Ȳमला लीȵजए।
³पणक : आप ȱवचार करते रहƶ, उपासक! मƹ अपने घर जाता Ɣ।ँ

रा³स : ·या भदÊत þुǽ हो गए?
³पणक : नहƭ, मƹ कुȱपत नहƭ Ɠआ।

रा³स : तो कौन Ɠआ?
³पणक : भगवान यम, ·यǂȱक तुम जो मुझ जैस े अपने अनुकूल

ȅȳǣ को छोड़कर Ơसरǂ को Ēमाण मानते हो। (Ē×थान)
रा³स : ȱĒयंवदक, ·या समय हो गया?

ȱĒयंवदक : जो आ´ा, देखता Ɣँ (Ē×थान करके ȱफर Ēवेश कर) सूयµ
भगवान अ×त होने वाले हƹ।



रा³स : (आसन से उठकर सोचते Ɠए देखकर) अरे! सह×č-रȮÕम
भगवान सूयµ अ×त होना चाहते हƹ। जब सूयµ Ēबल होकर
उȰदत Ɠआ था तब उपवन के सारे वृ³ छाया-समेत पास
आ गए थे। अब ताप के अ×त होते समय ये सब Ơर हो
गए, जैसे धनहीन ×वामी को ×वाथƮ सेवक छोड़ देते हƹ।

[सबका Ē×थान]
[चौथा अंक समाËत]

1. हाथी का ब¼चा।
1. नाटककार Ē×तावना मƶ छोटा ȱवषय लेकर, पȯरकर को Ēȱतमुख सȹÊध मƶ चाहता Ɠआ,

गभµ सȹÊध मƶ Ɵबǃध अथµ को गुËत रीȱत स े Ȱदखाता है। ȱवमशµ सȹÊध मƶ उसपर ȱवचार
करता है तथा ȱववहµण सȹÊध मƶ ȱव×तृत व×तु का संकोच करता है।

1. मरे
1. अपने अधीन राज-काज चलाने वाला।
2. Ȳमलकर राज-काज चलाने वाले मÊčी और राजा।
1. बीभÆसता, गÊदगी, Ȳघनौनापन। सÏभवतः ³पणक गÊदे रहते थे। अÊयथा ȱबना देखे ही

रा³स ·यǂ समझता ȱक वह Ȳघनौना-सा होगा।
2. तीथǋकर।
3. पू¾य।
4. ¾योȱतषशा×č के अनुसार व×तुतः ऐसा ल¹न अमंगलकारी माना जाता है।
5. साथ ही यहाँ ‘सूयµ’ से रा³स, ‘चÊď’ से चÊďगुËत, ‘बुध’ से चाण·य और ‘केतु’ से

मलयकेतु अथµ भी अभीȌ है।
6. यहाँ चÊďगुËत का आĜय Āहण करने कɡ बात कɡ ओर संकेत है।



पांचवां अंक

[मुȰďत लेख और आभूषणǂ कɡ ȱपटारी ȳलए ȳसǽाथµक
का Ēवेश]

ȳसǽाथµक : आȆयµ, परम आȆयµ! चाण·य कɡ नीȱत-लता देशकाल
के घड़ǂ और बुȵǽ-जल के ȱनझµरǂ से सƭचे जाने पर बड़े
फल लाएगी। आयµ चाण·य ने जैसा कहा था वैसे ही मƹने
शकटदास से लेख ȳलखवाकर आमाÆय रा³स कɡ मुďा
लगा ली है। इस आभूषण कɡ ȱपटारी पर भी वही मुďा है।
अब पाटȳलपुč चलना है। चलूँ? (घूमकर और देखकर)
अरे, ³पणक आ रहा है! इसके दशµन से जो अपशुकन
होगा उसे मƹ सूयµ के दशµन करके Ơर करता Ɣँ।

[³पणक का Ēवेश]
³पणक : हम अहµतǂ को Ēणाम करते हƹ, ȵजÊहǂने अपनी गÏभीर

बुȵǽ से लोकोǶर तथा ×तुÆय मागǄ स ेȳसȵǽ ĒाËत कɡ है।
ȳसǽाथµक : भदÊत, Ēणाम करता Ɣँ।

³पणक : उपासक, धमµ-लाभ हो! मƹ तुÏहƶ याčा को तैयार देख रहा
Ɣँ।…?

ȳसǽाथµक : भदÊत ने कैस ेजाना?
³पणक : इसमƶ ·या जानना है, उपासक! तुÏहारे Ē×थान का शुभ

मुƔतµ तुÏहारे हाथ पर ȳलखा Ɠआ Ȱदख रहा है।
ȳसǽाथµक : भदÊत ने ठɠक समझा। बताइए न, आज कैसा Ȱदन है?

³पणक : (हंसकर) उपासक, अब ȳसर मंुडा-मंुडू कर न³č पूछ रहे
हो?

ȳसǽाथµक : भदÊत, अभी ऐसा ·या हो गया? अनुकूल होगा तो
जाऊँगा। आप बताइए। न होगा तो लौट जाऊँगा।

³पणक : ȱकÊतु, उपासक, इस समय मलयकेतु के ȳशȱवर मƶ
अनुकूल और Ēȱतकूल याčा का Ēȋ ही कहां? तुÏहारे
पास Ēमाण-पč हो, तभी जा सकते हो।

ȳसǽाथµक : भदÊत, यह कब से लागू Ɠआ?
³पणक : उपासक, सुनो…पहल े तो मलयकेतु के ȳशȱवर मƶ लोग

बेरोक-टोक आते-जाते थे। पर अब हम कुसुमपुर के पास
आ गए हƹ। इसीȳलए ȱबना मुďांȱकत Ēमाण-पč के कोई



नहƭ आ-जा सकता। इसीȳलए अगर तुÏहारे पास
भागुरायण का Ēमाण-पč हो तो मज े से जाओ, वरना
लौटकर मन मारकर बैठे रहो। अÊयथा गुÒम-नायकǂ से
हाथ-पैर बंधवाकर तुम कारागार मƶ जा पड़ोगे।

ȳसǽाथµक : भदÊत, आप ·या नहƭ जानते ȱक मƹ अमाÆय रा³स का
मनोरंजन करने वाला और रह×य जानने वाला उनका
पाȈµवतƮ ȳसǽाथµक Ɣँ। मेरे पास मुďा न भी हो, तो भी
मुझे रोक कौन सकता है?

³पणक : उपासक, रा³स का मनोरंजन करने वाले हो या ȱपशाच
का, पर तुम ȱबना मुďांȱकत Ēमाण-पč के नहƭ जा
सकते!

ȳसǽाथµक : भदÊत, þुǽ न हǂ। कह दƶ ȱक मेरा कायµ ȳसǽ हो।
³पणक : उपासक, जाओ, तुÏहारा कायµ सफल हो। मƹ भी

भागुरायण से पाटȳलपुč जाने का Ēमाण-पč लेने जा रहा
Ɣँ। (दोनǂ का Ē×थान)

[Ēवेशक का अÊत]
[भागुरायण तथा उसके पीछे एक पुƝष का Ēवेश]

भागुरायण : (×वगत) अरे, आयµ चाण·य कɡ नीȱत भी कैसी ȱवȲचč है!
कभी तो लÛय करने स े समझ मƶ आने लगती है, कभी
ȱबÒकुल समझ मƶ ही नहƭ आती। कभी तो सबपर छा
जाती है, कभी इसका पता भी नहƭ चलता। कभी तो
ȱनÖफल Ȱदखाई पड़ने लगती है और कभी ȱवȱवध फलǂ
को देने वाली मालूम पड़ती है। नीȱत´ǂ कɡ नीȱत तो
ȱनयȱत कɡ भांȱत ही बड़ी ȱवȲचč होती है। (Ēकट) भď
भासुरक, कुमार मलयकेतु मुझ े Ơर नहƭ रखना चाहते,
इसȳलए इसी सभा-मंडप मƶ आसन ȱबछाओ!

पुƝष : लीȵजए, ȱबछा Ȱदया। अब आयµ बैठƶ ।
भागुरायण : (×वगत) ȱकतना Ɵःख ह ैȱक हमसे इतना Ēेम करने पर भी

इस मलयकेतु को वंȲचत कर Ȱदया जाएगा। ȱकतना
कȰठन है! ȱकÊतु जो मनुÖय परतंč है वह ³णभंगुर धन के
ȳलए ȱकसी धनी के हाथǂ अपना शरीर बेच देता है। वह
वंश, ल¾जा, यश, सÏमान कुछ भी नहƭ रख पाता।
अ¼छे-बुरे के ȱवचार से Ơर वह तो केवल ×वामी कɡ आ´ा
को मानता है। वह ·या कभी सोच सकता है ȱक वह ठɠक
है या नहƭ?
[Ēȱतहारी के आगे-आगे मलयकेतु का Ēवेश]

मलयकेतु : (×वगत) उफ! रा³स के बारे मƶ इतना सोचने पर भी मेरी



बुȵǽ कुछ ȱनणµय कर पाती। कौȰटÒय से अपमाȱनत, यह
नंद कुल से इतना Ēेम करने वाला रा³स ·या सचमुच
चÊďगुËत का Ȳमč बन जाएगा? केवल इसȳलए ȱक मौयµ
भी नÊद कुल मƶ जÊमा ह?ै या यह मेरे Ēीȱत-भरे ȅवहार
कɡ ơढ़ता को पूणµ करता Ɠआ अपनी Ēȱत´ा मƶ स¼चा
उतरेगा? मेरा मन तो जैसे कुÏहार के च·के पर रखा घूम
रहा है। कैस े ĕम मƶ पड़ गया Ɣँ। (Ēकट) ȱवजये,
भागुरायण कहाँ है?

Ēȱतहारी : कुमार, वे ȳशȱवर के बाहर जाने वालǂ को मुȰďत पč दे रहे
हƹ।

मलयकेतु : ȱवजये, उसका मंुह इधर है! तू चलना बÊद कर दे। मुƔतµ-
भर को। मƹ पीछे से जाकर इसकɡ आँखƶ अपने हाथǂ से
बÊद कर Ơँ।

Ēȱतहारी : जैसी कुमार कɡ आ´ा।
भासुरक : (Ēवेश कर) आयµ, एक ³पणक मुďा चाहता है। आपसे

Ȳमलना चाहता है।
भागुरायण : उसे ले आओ।

भासुरक : जो आ´ा, आयµ!
³पणक : (Ēवेश कर) उपासकǂ कɡ धमµवृȵǽ हो!

भागुरायण : (देखकर, ×वगत) अ¼छा, यह रा³स का Ȳमč जीवȳसȵǽ
है! (Ēकट) भदÊत, ·या रा³स के ही ȱकसी काम से जा
रहे हो?

³पणक : (कानǂ पर हाथ रखकर) पाप शाÊत हो, पाप शाÊत हो!
उपासक, मƹ तो वहां जाना चाहता Ɣँ। जहां रा³स और
ȱपशाच का नाम भी सुनाई न दे!

भागुरायण : भदÊत, अपने Ȳमč पर बड़ा Ēीȱत-भरा þोध Ȱदखा रहे हो।
रा³स ने तुमस ेऐसा ·या अपराध कर Ȱदया हƹ?

³पणक : उपासक, रा³स ने मेरा कोई अपराध नहƭ ȱकया। मƹ
अभागा तो अपने ही कायµ पर लȮ¾जत Ɣँ।

भागुरायण : मेरे कौतुहल को बढ़ा रहे हो, भदÊत!
मलयकेतु : (×वगत) मेरे को भी!

भागुरायण : ·या बात ह,ै मुझ ेबताओ न?
मलयकेतु : (×वगत) मƹ भी सुनंू।
³पणक : उपासक, यह बात सुनने यो¹य नहƭ है। सुनकर भी ·या

लाभ होगा?
भागुरायण : भदÊत, कोई गुËत बात हो तो रहने दो।

³पणक : गुËत कुछ नहƭ है।
भागुरायण : तो ȱफर बता दो न?

³पणक : नहƭ, बƓत þूर बात ह…ैकैस ेकƔँ।



भागुरायण : भदÊत, मƹ तुÏहƶ मुďा भी नहƭ Ơंगा।
³पणक : (×वगत) इस सुनने के इ¼छुक सÆपाč से कहना ठɠक है।

(Ēकट) ·या कƞं? कहता Ɣं, उपासक! सुनो। मƹ पहले
पाटȳलपुč मƶ रहता था। तब मुझ अभागे कɡ रा³स से
Ȳमčता हो गई। तभी रा³स ने गुËत ƞप से ȱवषकÊया का
Ēयोग करके देव पवµतेȈर को मरवा डाला।

मलयकेतु : (आंखǂ मƶ आंसू भर, ×वगत) ·या उÊहƶ रा³स ने मरवाया?
चाण·य ने नहƭ?

भागुरायण : हां, भदÊत! ȱफर?
³पणक : तब मुझे रा³स का Ȳमč समझकर ƟराÆमा चाण·य ने

अपमाȱनत करके नगर से ȱनकाल Ȱदया। अब कुकृÆय
करने मƶ कुशल यह रा³स कोई ऐसा षड् यÊč कर रहा है
ȱक मƹ इस संसार स ेही ȱनकाल Ȱदया जाऊँ।

भागुरायण : पर, भदÊत, हमने तो सुना है ȱक कहा Ɠआ आधा रा¾य न
देना पड़ जाए, इसȳलए चाण·य ने ही उÊहƶ मरवाया था,
रा³स ने नहƭ।

³पणक : (कान बÊद करके) पाप शाÊत हो! चाण·य तो ȱवषकÊया
का नाम भी नहƭ जानता। यह ƟȌ कृÆय तो उसी नीचबुȵǽ
रा³स ने ȱकया है।

भागुरायण : भदÊत, कैसी Ɵःख कɡ बात है! लो, यह मुďा लो। चलो,
कुमार के पास चलƶ।

मलयकेतु : Ȳमč, वह ƕदयȱवदारक बात मƹने सुन ली, जो शčु रा³स
के बारे मƶ उसके Ȳमč ने कही है। आज ȱपता कɡ मृÆयु का
शोक भी Ɵगुने वेग से बढ़ रहा है!

³पणक : (×वगत) अरे, अभागे मलयकेतु ने सुन ȳलया! मƹ कृताथµ
हो गया। (Ē×थान)

मलयकेतु : (ĒÆय³-सा आकाश मƶ देखता Ɠआ) रा³स! यह भी ठɠक
है। तुझे Ȳमč जानकर, पूरी तरह से तुझपर ȱवȈास करके,
सारा कायµभार छोड़ने वाले ȱपता को तूने उनके पȯरवार के
आंसुǓ के साथ ही धरती पर ȱगरा Ȱदया। तू सचमुच
रा³स ह!ै

भागुरायण : (×वगत) आयµ चाण·य ने कहा है ȱक रा³स के Ēाणǂ कɡ
र³ा करना। (Ēकट) कुमार! आवेश मƶ मत आइए। आप
आसन पर बैठƶ । मƹ कुछ ȱनवेदन करना चाहता Ɣँ।

मलयकेतु : (बैठकर) सखे! ·या कहना चाहते हो?
भागुरायण : कुमार! राजनीȱत´ǂ मƶ शčुता, Ȳमčता, उदासीनता, यह

सब Ēयोजनवश Ɠआ करती है, संसारी ȅȳǣयǂ कɡ तरह
×वे¼छावश नहƭ। उस समय सवाµथµȳसȵǽ को राजा बनाने



कɡ जो रा³स कɡ इ¼छा थी, उसमƶ चÊďगुËत से भी अȲधक
बलशाली और ȱवरोधी ×वनामधÊय देव पवµतेȈर ही तो थे।
ऐसी हालत मƶ यȰद रा³स ने ऐसा þूर काम कर Ȱदया तो
यह कोई बड़ा दोष नहƭ है। कुमार! नीȱत मƶ Ȳमč शčु और
शčु Ȳमč बन जाता है। जीȱवत ȅȳǣ को मृÆयु के मुख मƶ
डाल देते हƹ जैसे जÊमाÊतर मƶ पƓंचा Ȱदया हो। इस बारे मƶ
रा³स पर ·या ताना मारना! जब तक नंद का रा¾य नहƭ
Ȳमले, उसपर कृपा करनी चाȱहए। उसके बाद रखƶ या
ȱनकालƶ ‘-आप इसके ȳलए ×वतंč हƹ।’

मलयकेतु : अ¼छा, यही हो Ȳमč! तुम ठɠक सोचते हो। अमाÆय रा³स
के वध से Ēजा मƶ ȱव³ोभ हो जाएगा और ȱफर जीत भी
संदेहा×पद हो जाएगी।

पुƝष : (Ēवेश कर) कुमार कɡ जय! आपके ȳशȱवर-Ǽार का
अȲधकारी दɟघµच³ु ȱनवेदन करता है ȱक हमने ȱबना
मुďांȱकत पč ȳलए ȳशȱवर से भागते Ɠए एक पुƝष को
पकड़ा है। उसके पास एक लेख है।

भागुरायण : भď, उसे ल ेआओ।
पुƝष : जो आ´ा, आयµ। (Ē×थान)

[बंधे Ɠए ȳसǽाथµक का एक पुƝष के साथ Ēवेश]
ȳसǽाथµक : (×वगत) गुण पर मोȱहत होने वाली और दोषǂ से Ơर रखने

वाली जननी जैसी ×वाȲमभȳǣ को हम Ēणाम करते हƹ।
पुƝष : (पास आकर) आयµ! यही वह पुƝष है।

भागुरायण : (उसे देखकर) भď! यह कोई आगÊतुक है, या यहƭ ȱकसी
का आȴĜत है?

ȳसǽाथµक : आयµ! अमाÆय रा³स का सेवक Ɣँ।
भागुरायण : तो भď! तुम ȱबना मुďांȱकत Ēमाण-पč ȳलए ȳशȱवर से

·यǂ ȱनकल रहे थे?
ȳसǽाथµक : आयµ, काम कɡ जÒदɟ से।
भागुरायण : वह कैसी जÒदɟ है ȵजसके कारण तुम राजा कɡ आ´ा का

उÒलंघन कर रहे थे?
मलयकेतु : सखे भागुरायण, यह लेख ल ेलो इसस!े

[ȳसǽाथµक भागुरायण को देखता है।]
ȳसǽाथµक : (लेख लेकर मुďा देखकर) कुमार! यह तो रा³स के नाम

कɡ अंȱकत मुďा है इसपर!
मलयकेतु : मुďा ȱबना तोड़े खोलकर Ȱदखाओ।

[भागुरायण ऐसे ही खोलता है। देता है।]
मलयकेतु : (लेकर पढ़ता है।) “×वȹ×त! ȱकसी जगह से कोई ȱकसी

ȱवशेष ȅȳǣ से ȱनवेदन करता है ȱक हमारे शčु को



हटाकर जो आपने कहा था, उसे सच करके Ȱदखाया है।
अब आप अपने से Ȳमल जाने वाल ेहमारे Ȳमčǂ को सȹÊध
के ȳलए ȱनȴȆत Ɠई व×तुए ंदेकर उनसे Ēेम उÆपȃ करƶ। ये
आĜय-ȱवहीन उपकृत हो जाने पर आपकɡ सेवा को
तÆपर रहƶगे। हमƶ मालूम है ȱक आप इसे भूल े नहƭ हƹ,
परÊतु हम ȱफर भी याद Ȱदलाते हƹ। इनमƶ से कुछ तो शčु
के खजाने और हाȳथयǂ को चाहते हƹ और कुछ लोग रा¾य
चाहते हƹ। आपके भेजे तीनǂ अलंकार Ȳमल।े हमने भी जो
लेख के उǶर मƶ भेजा है उसे आप ×वीकार करƶ और
मौȶखक समाचार अÆयÊत ȱवȈ×त ȳसǽाथµक से सुनƶ।
Ȳमč भागुरायण! इस लेख का ·या अथµ ȱनकला?

भागुरायण : भď ȳसǽाथµक! यह ȱकसका लेख है?
ȳसǽाथµक : आयµ! मƹ नहƭ जानता।
भागुरायण : अरे धूतµ! ×वयं ȵजसे ले जा रहा है, उसी को नहƭ

जानता?…जाने दे सब बात! यह बता ȱक मौȶखक बातƶ
तुझे ȱकसको सुनानी हƹ?

ȳसǽाथµक : (भयभीत-सा) आपको।
भागुरायण : हमको ही?
ȳसǽाथµक : मƹ पकड़ा गया Ɣँ। नहƭ समझता, ·या कƔ।ँ
भागुरायण : (þोध से) अब समझ जायेगा! भď भासुरक, इसे बाहर ले

जाकर तब तक मार लगाओ जब तक यह सब कुछ कह
न डाल।े

भासुरक : जो आ´ा, आयµ!
[ȳसǽाथµक के साथ Ē×थान; ȱफर Ēवेश करके]

भासुरक : आयµ, ȱपटते समय इसकɡ बगल से मुďांȱकत आभूषणǂ
कɡ यह ȱपटारी ȱगरी है।

भागुरायण : (देखकर) इस पर रा³स कɡ मुďा है।
मलयकेतु : यही वह Ȳछपी बात है। मुďा बचाकर खोलो।

[भागुरायण खोलकर Ȱदखाता है।]
मलयकेतु : (देखकर) अरे! ये तो वही आभूषण हƹ जो मƹने रा³स के

पहनने के ȳलए अपने शरीर से उतारकर Ȱदए थे। तब तो
यह पč चÊďगुËत के ȳलए ही होगा। ×पȌ हो गया।

भागुरायण : कुमार! अभी संदेह का ȱनणµय Ɠआ जाता है। भď, और
लगाओ मार!

पुƝष : जो आ´ा, आयµ! (जाकर, ȱफर लौटकर) आयµ! वह
ȱपटकर कहता है ȱक मƹ कुमार को ×वयं बता Ơंगा।

मलयकेतु : उसे ले आओ!
पुƝष : जो कुमार कɡ आ´ा!



[जाकर ȱफर ȳसǽाथµक के साथ Ēवेश]
ȳसǽाथµक : (पांव पर ȱगरकर) कुमार! मुझे अभय दƶ। दया करƶ।
मलयकेतु : भď…भď! पराधीन को अभय ही होता है। पर मुझ ेसारी

बातƶ ठɠक-ठɠक बता दो।
ȳसǽाथµक : कुमार, सुȱनए! मƹ अमाÆय रा³स का यह लेख चÊďगुËत

के पास ही ल ेजा रहा Ɣँ।
मलयकेतु : भď! मुझे मौȶखक संदेश बताओ।
ȳसǽाथµक : कुमार! मुझे अमाÆय रा³स ने यह संदेश Ȱदया है- सुनƶ!

मेरे इन पांच राजाǓ ने आपस ेपहले ही संȲध कर ली है-
कौलूत Ȳचčवमाµ, मलययाȲघप ȿसɞहनाद, कÕमीर-नरेश
पुÖकरा³, ȿसɞधुराज ȿसɞधुसेन और पारसीकाधीश मेघा³।
कौलूत, मलयाȲघप और कÕमीर-नरेश तो मलयकेतु के
रा¾य को बांट लेना चाहते हƹ। जैस े आपने चाण·य को
हटाकर मुझसे Ēीȱत उÆपȃ कɡ है, वैसे ही इन राजाǓ का
भी काम Ēȱत´ानुसार पहले ही हो जाना चाȱहए।

मलयकेतु : (×वगत) अ¼छा! Ȳचčवमाµ आȰद भी भीतर ही भीतर
मुझस े Ǽेष करते हƹ, तभी रा³स के Ēȱत उनकɡ इतनी
भȳǣ है। (Ēकट) ȱवजये! मƹ अमाÆय रा³स से Ȳमलना
चाहता Ɣं।

Ēȱतहारी : जो आ´ा, कुगार! (Ē×थान)
[अपने घर मƶ आसन पर बैठे रा³स का Ⱦचɞȱतत अव×था मƶ
Ēवेश। सामने सेवक पुƝष खड़ा है।]

रा³स : (×वगत) हमारी सेना चÊďगुËत कɡ सेना से कहƭ अȲधक
Ēबल है, ȱकÊतु ȱफर भी मेरे मन का सÊदेह Ơर नहƭ होता।
जो सेना शčु ȱवनाश मƶ शȳǣशाȳलनी, साथ चलने यो¹य
अनुकूल और शčु-ȱवƝǽ हो, वही ȱवजय कɡ साधक बन
सकती है। पर जो धमकɡ देकर अपनी ओर कर ली गई है,
और ȵजसमƶ दोनǂ ओर के लोग Ȳमल रहे हǂ, जो अपने ही
शčुǓ से भरी हो, उसी पर ȱवȈास कर लेने से ×वामी
सदैव ही वादɟ कɡ भांȱत हार जाता है। अथवा संÏभवतः
शčु प³ स ेȱवरǣ होकर आए सैȱनक हमारे भेद जानकर
भी हमारे अनुकूल ही बने रहƶ, अतः सÊदेह ·यǂ कƞं?
(Ēकट) ȱĒयंवदक! मेरी आ´ा से कुमार के अनुयायी
राजाǓ से कहो ȱक अब Ȱदन पर Ȱदन कुसुमपुर पास
आता जा रहा ह।ै अतः वे कायदे स ेइस तरह चलƶ: सेना
के अĀभाग मƶ मेरे पीछे खस और मगधगण के सैȱनक
Ēयाण करƶ, मÉय भाग मƶ ȱवराजमान गांधार सैȱनक



अपने-अपने यवन सेनापȱतयǂ के साथ सȃǽ होकर चलƶ:
चेȰदयǂ और Ɣणǂ स े सुरȴ³त शकराजगण सेना का
ȱपछला भाग संभालƶ, और बाकɡ जो कौलूत1 आȰद,
राजवृÊद हƹ, वे मागµ मƶ कुमार के चारǂ ओर रहकर चलƶ।

ȱĒयंवदक : जो आ´ा, अमाÆय! (Ē×थान)
Ēȱतहारी : (Ēवेश कर) अमाÆय, कɡ जय! अमाÆय, कुमार आपसे

Ȳमलना चाहते हƹ।
रा³स : भď, तȱनक ठहर! अरे, कोई है?
पुƝष : (Ēवेश कर) आ´ा दƶ, अमाÆय!

रा³स : भď! शकटदास स े कहो ȱक अमाÆय को जो कुमार ने
आभूषण पहनाए थे, वे नहƭ रहे, तो अब उनके दशµन
ȱबना आभूषणǂ के कैसे ȱकए जा सकते हƹ? अतः जो तीन
आभूषण खरीदे थे, उनमƶ से एक दे दƶ।

पुƝष : जो आ´ा (ȱफर Ēवेश कर) लीȵजए, अमाÆय!
रा³स : (देखकर, पहनकर उठते Ɠए) भद! राजा के पास ले

चलो। मागµ Ȱदखाओ।
Ēȱतहारी : अमाÆय, इधर से आइए।

रा³स : (×वगत) अȲधकार ȱनदǃष ȅȳǣ के ȳलए भी ȱकतने भय
का कारण है! पहले तो सेवक को ×वामी का ही भय होता
है, ȱफर ×वामी के पास रहने वाले मÊčी स।े ऊँचे पद पर
रहने वाले सेवकǂ को देखकर अस¾जन ईÖयाµ करते हƹ
और तीě बुȵǽ के लोग उÊहƶ ȱगराना चाहते हƹ। ऐसी जगह
रहने वालǂ को यही लगा करता है ȱक अब गया, अब
गया।

Ēȱतहारी : (घूमकर) कुमार ये ȱवराजमान हƹ, इनके पास जाइए।
रा³स : (देखकर) ओह! कुमार बैठे ह।ै पांव के अंगूठे को ऐसे

·या टकटकɡ बांधे देख रहे हƹ। (पास जाकर) कुमार
ȱवजयी हǂ! ȱवजयी हǂ!

मलयकेतु : Ēणाम करता Ɣं, आयµ! यहां आसन पर ȱवराजƶ।
मलयकेतु : अमाÆय! बƓत Ȱदनǂ से आपको न देखकर ȲचÊता हो गई

थी।
रा³स : कुमार! आþमण के ĒबÊध मƶ इतना ȅ×त था ȱक आज

आपका उपालÏभ सुनना ही पड़ा।
मलयकेतु : तो अमाÆय, याčा कɡ तैयारी कैसी कɡ है, सुनना चाहता

Ɣँ।
रा³स : मƹने कुमार, आपके अनुयायी राजाǓ को आदेश Ȱदया है

ȱक आगे मƹ रƔं, मेरे पीछे रहेगƶ खस और मगध के ससैÊय
राजा। यवनपȱतयǂ के साथ गाÊधार सेनाए ं रहƶगी। चेȰद



और Ɣणǂ के साथ शक राजा पीछे रहƶगे। कौलूत, कÕमीर,
पारसीक, ȳसÊधु, मलय के अȲधप आपके चारǂ ओर
रहƶगे।

मलयकेतु : (×वगत) समझता Ɣँ। जो चÊďगुËत कɡ सेवा मƶ तÆपर हƹ, वे
ही मेरे चारǂ ओर रहƶगे! (Ēकट) आयµ! ·या कोई इधर
कुसुमपुर भी आने-जाने वाला ȅȳǣ है?

रा³स : कुमार! अब आना-जाना बÊद हो गया। बस पांच-छः Ȱदनǂ
मƶ हम वहƭ पƓँच जायƶगे।

मलयकेतु : (×वगत) सब जानता Ɣँ। (Ēकट) तो ȱफर इस आदमी को
लेख देकर कुसुमपुर को ·यǂ भेजा है?

रा³स : (देखकर) अरे, ȳसǽाथµक, ·या बात है?
ȳसǽाथµक : (रोता Ɠआ, लȮ¾जत-सा) अमाÆय Ēसȃ हǂ। बƓत ȱपटने

के कारण मै आपके रह×य को Ȳछपा नहƭ सका।
रा³स : भď! कैसा रह×य? मƹ नहƭ जानता।

ȳसǽाथµक : यही तो कहता Ɣं मुझ ेबƓत मारने से…(डर से इतना ही
कहकर ȳसर झुका लेता है।)

मलयकेतु : भागुरायण! ×वामी के सामने डर और ल¾जा से यह बोल
नहƭ सकेगा। तुम ही आयµ से कहो।

भागुरायण : जो आ´ा, कुमार! अमाÆय, यह कहता है ȱक अमाÆय ने
मुझ े लेख और मौȶखक सÊदेश देकर चÊďगुËत के पास
भेजा है।

रा³स : भď ȳसǽाथµक, यह सÆय है?
ȳसǽाथµक : (लȮ¾जत-सा) बƓत ȱपटने पर मƹने ऐसा कहा।

रा³स : कुमार, यह झूठ है! ȱपटने वाला ·या न कह देगा?
मलयकेतु : भागुरायण, यह लेख Ȱदखाओ और मौȶखक संदेश यह

×वयं कहेगा।
भागुरायण : (लेख पढकर सुनाता है।)

रा³स : कुमार, यह शčु कɡ चाल है!
मलयकेतु : लेȱकन जब लेख कɡ बात को पूरी करने को यह आपने

आभूषण भेजा है, तब यह शčु कɡ चाल कैस ेहो सकती
है? (आभूषण Ȱदखाता है।)

रा³स : (देखकर) कुमार, इस े मƹने नहƭ भेजा! यह आपने मुझे
Ȱदया था और मƹने इनाम मƶ इस ेȳसǽाथµक को दे Ȱदया था।

भागुरायण : अमाÆय! कुमार ने अपने शरीर से उतारकर जो आभूषण
भेजा था, वह आपने ऐसे ही दे डाला?

मलयकेतु : आपने ȳलखा है ȱक मौȶखक सÊदेश भी ȱवȈ×त
ȳसǽाथµक से सुन लƶ।

रा³स : कैसा सÊदेश! कैसा लेख! यह मेरा है ही नहƭ।
मलयकेतु : तो ȱफर यह मुďा ȱकसकɡ है,



रा³स : धूतµ लोग कपट मुďा भी तो बना लेते हƹ।
भागुरायण : कुमार, अमाÆय ठɠक कहते हƹ। ȳसǽाथµक, यह लेख

ȱकसने ȳलखा है?
[ȳसǽाथµक रा³स कɡ ओर देखकर ȳसर नीचा करके चुप
खड़ा हो जाता है।]

भागुरायण : अब ȱबना ȱपटे Ɠए भी कह दे। बोल!
ȳसǽाथµक : आयµ, शकटदास ने।

रा³स : कुमार! यȰद शकटदास ने ȳलखा है, तब तो मƹने ही ȳलखा
है।

मलयकेतु : ȱवजये! मƹ शकटदास से Ȳमलना चाहता Ɣँ।
Ēȱतहारी : जो कुमार कɡ आ´ा।

भागुरायण : (×वगत) जो बात पहल ेसे तय नहƭ है, उस ेआयµ चाण·य
का चर कभी नहƭ कह सकता। यȰद शकटदास आकर
कह दे यह लेख मƹने पहले ही ȳलखा था, और सारी बात
साफ करे दे, तो मलयकेतु ȱफर रा³स का ȱवरोध करना
बंद कर देगा। (Ēकट) कुमार! शकटदास कभी भी
अमाÆय रा³स के सामने यह ×वीकार नहƭ करेगा ȱक यह
उसका लेख है। अतः उसका ȳलखा कोई और लेख
मंगाईए। दोनǂ के अ³रǂ को Ȳमलाते ही पता चल जायेगा।

मलयकेतु : ȱवजये! यही करो।
भागुरायण : कुमार। मुďा भी मंगाइए।
मलयकेतु : दोनǂ ल ेआ।
Ēȱतहारी : जो आ´ा, कुमार! (बाहर जाती है। ȱफर Ēवेश करके)

कुमार! शकटदास के हाथ का ȳलखा है, और मुďा, ये रहे
दोनǂ।

मलयकेतु : (दोनǂ को देखकर, Ȳमलाकर) आयµ, अ³र तो Ȳमलते हƹ।
रा³स : (×वगत) Ȳमलते हƹ। पर शकटदास मेरा Ȳमč है, इसȳलए

कैस े Ȳमल सकते हƹ? ·या उसी ने ȳलखा है? ·या नȈर
धन के लोभ से उसने ऐसा ȱकया? या ×čी-पुč से Ȳमलने
के लोभ स?े Ȳचर×थायी यश का उसने लोभ छोड़कर
×वामीभȳǣ को भुला Ȱदया? पर मुďा उसके हाथ मƶ रहती
है। ȳसǽाथµक उसका Ȳमč है। और पčǂ के अ³र Ȳमल ही
रहे हƹ। ȱनȆय ही भेदनीȱत मƶ कुशल शčुǓ ने उसे Ȳमला
ȳलया और ×čी-पुƝष से Ȳमलने के ȳलए आतुर शकटदास
ने ×वामीभȳǣ को छोड़कर ही ऐसा काम ȱकया है।

मलयकेतु : आयµ, आपने ȳलखा है ȱक जो तीन आभूषण भेज ेगए थे
वे Ȳमल गए। ·या उÊहƭ मƶ स े एक को पहने Ɠए हƹ?
(देखकर, ×वगत) अरे ·या ये ȱपता का ही पहना Ɠआ



आभूषण नहƭ है? (Ēकट) आयµ, यह आभूषण कहां से
ȳलया?

रा³स : ȅापाȯरयǂ स ेमोल ȳलया।
मलयकेतु : ȱवजये! इस अंलकार को तुम पहचानती हो?
Ēȱतहारी : (देखकर आंसू भरे नयनǂ स)े ·यǂ नहƭ पहचानती,

कुमार? यह तो ×वनामधÊय देव पवµतेȈर का पहना Ɠआ
है।

मलयकेतु : (रोते Ɠए) हा तात! हा ȱपता! आभूषणǂ के Ēेमी, हे
कुलभूषण! यह वही अलंकार है ȵजससे आप चÊďकांȱत
से सुशोȴभत, न³čǂ स ेभरी शरत् कालीन संÉया कɡ भांȱत
मनोहर लगते थे।

रा³स : (×वगत) ·या कहा? यह पवµतेȈर का पहना Ɠआ
आभूषण है! (Ēकट) ×पȌ है ȱक यह भी चाण·य के भेजे
ȅापाȯरयǂ ने हमƶ बेचा है।

मलयकेतु : आयµ! ȱपता के पहने और ȱवशेषकर चÊďगुËत के भेजे
अंलकारǂ का ȅापाȯरयǂ स ेखरीदना ·या ठɠक लगता है?
आप जैस ेþूर ȅȳǣ ने इन आभूषणǂ के मूÒय के एवज
मƶ हमƶ अÆयȲधक लाभ के इ¼छुक चÊďगुËत के हाथǂ सǅप
Ȱदया।

रा³स : (×वगत) अब शčु कɡ कूटनीȱत बड़ी प·कɡ हो गई। अगर
कƔ ँȱक यह लेख मेरा नहƭ है तो यह कौन मानेगा! मुďा
तो मेरी है शकटदास ने Ȳमčता मƶ ȱवȈासघात कर Ȱदया,
इसे भी कौन मानेगा…आभूषण कɡ खरीद पर ȱवȈास ही
कौन कर सकता ह!ै अब तो अपराध मान लेना ही अ¼छा
है। बेकार असंगत उǶर देकर भी ·या होगा!

मलयकेतु : मƹ पूछता Ɣँ…
रा³स : (आँखǂ मƶ आँसू भरकर) कुमार, जो आयµ हो उसस ेपूȲछए

: हम तो अब अनायµ हो गए!
मलयकेतु : चÊďगुËत आपके ×वामी का पुč है, तो मƹ भी तो आपकɡ

सेवा मƶ लगे Ȳमč का पुč Ɣँ। वह आपको धन देगा, परÊतु
यहाँ आपकɡ आ´ा से मुझे धन Ȳमलता है। वहाँ मÊčी
होकर भी आप पराधीन हǂगे, पर यहाँ आपका ĒभुÆव है।
कौन-सी इ¼छा बच गई थी आपकɡ ȱक उसने आपको
अनायµ बना Ȱदया?

रा³स : कुमार, ऐसी अयुǣ बात कहकर आपने तो मेरा ȱनणµय
भी कर Ȱदया! चÊďगुËत मेरे ×वामी का पुč है, पर आप भी
मेरी सेवा मƶ लगे Ȳमč-पुč हƹ। वह मुझ े धन देगा, परÊतु



यहाँ मेरी आ´ा से आपको धन Ȳमलता है। वहाँ मÊčी
होकर भी मƹ पराधीन रƔँगा, पर यहाँ मेरा ĒभुÆव है। कौन-
सी इ¼छा बच गई थी मेरी ȱक उसने मुझ े अनायµ बना
Ȱदया?

मलयकेतु : (लेख और आभूषण कɡ ȱपटारी Ȱदखाकर) यह ·या है?
रा³स : (रोता Ɠआ) Ɵभाµ¹य कɡ þɡड़ा! ȵजन नÊदǂ से ×नेह कर

हमने देह समɉपɞत कɡ थी, उÊहǂने अपने पुč कɡ भाँȱत
हमसे Ēेम ȱकया था। उन गुण-Āाहक राजा को ही जब
मार डाला गया, तब यह ȱवधाता का ही दोष है, और
ȱकसी का नहƭ!

मलयकेतु : (þोध से) ·या अब भी आप Ɵभाµ¹य पर दोष डालकर
अपना अपराध Ȳछपाते हƹ? अनायµ! कृतºन! पहले तो
ȱवष-कÊया भेजकर मेरे ȱवȈासी ȱपता को मार डाला और
अब महǷवाकां³ा से शčु का मÊčीपद और उसका Ēेम
पाने को हम लोगǂ को मांस कɡ भांȱत बेचने को तैयार कर
ȳलया ह?ै

रा³स : (×वगत) यह एक घाव पर Ơसरी चोट है। (Ēकट, कान
बÊद कर) पाप शाÊत हो! पाप शाÊत हो! मƹने ȱवषकÊया
का Ēयोग नहƭ ȱकया। पवµतेȈर के बारे मƶ मेरा कोई पाप
नहƭ।

मलयकेतु : तो ȱफर ȱपता को ȱकसने मारा?
रा³स : यह ȱवधाता से पूȲछए।

मलयकेतु : (þोध से) ȱवधाता से पूछƶ? जीवȳसȵǽ ³पणक से नहƭ?
रा³स : (×वगत) ·या जीवȳसȵǽ भी चाण·य का गुËतचर था?

हाय, शोक! शčु ने तो मेरे ƕदय पर भी अȲधकार कर
ȳलया!

मलयकेतु : (þोध से) भासुरक! सेनापȱत ȳशखरसेन को मेरी आ´ा
दो ȱक इस रा³स से Ȳमčता करके, हमसे ďोह करके, जो
चÊďगुËत कɡ सेवा करना चाहते हƹ, उनमƶ कौलूत Ȳचčवमाµ,
मलयाȲधप ȿसɞहनाद और कÕमीर-नरेश पुÖकरा³ मेरा
रा¾य बाँट लेना चाहते हƹ, भूȲम चाहते हƹ! ȳसÊधुराज
सुषेण और पारसीकाधीश मेघा³ हाथी चाहते हƹ। इसȳलए
पहले तीनǂ को गहरे गड् ढǂ मƶ डालकर रेत से पाट दो और
बाकɡ दो को हाथी के पैरǂ से कुचलवा दो!

पुƝष : जो आ´ा, कुमार! (Ē×थान)
मलयकेतु : (þोध से) रा³स…रा³स! मƹ ȱवȈासघाती रा³स नहƭ,

मलयकेतु Ɣँ! चल ेजाओ…और सब तरह से चÊďगुËत कɡ



सेवा करो! तुÏहारे साथ आए चाण·य और चÊďगुËत को
मƹ ठɠक वैस ेही उखाड़ने मƶ समथµ Ɣँ जैसे बुरी नीȱत धमµ,
अथµ, काम, तीनǂ का उÊमूलन कर देती है।

भागुरायण : कुमार, समय नȌ न कȯरए! शीā ही कुसुमपुर को घेर लेने
कɡ अपनी सेनाǓ को आ´ा दɟȵजए। लोĐ-कुसुम के
मकरंद स े युǣ गौड़देशीय ȸ×čयǂ के गालǂ को धूȲमल
करती; उनके घंुघराल,े ĕमरǂ के समान काले केशǂ कɡ
सुÊदरता को ȱवकृत करती Ɠई, हमारे घोड़ǂ के खुरǂ Ǽारा
उड़ाई Ɠई धूȳल, हाȳथयǂ के मद-जल से सन-सनकर,
शčुǓ के ȳसरǂ पर ȱगरे!
[सबके साथ मलयकेतु का Ē×थान]

रा³स : (उǼेग से) हाय, Ȳध·कार है! कैसा कȌ ह!ै ȱबचारे
Ȳचčवमाµ आȰद भी ऐस ेमारे गए। तो ·या रा³स Ȳमč नाश
चाहता है, शčु ȱवनाश नहƭ? मƹ अभागा अब कƞं भी
·या? ·या तपोवन चला जाऊँ? परÊतु शčुता-भरे मेरे मन
को ·या तप से शȷÊत Ȳमल सकेगी? तो ·या ×वामी नंदǂ
के पथ पर चलू?ं परÊतु यह तो ȸ×čयǂ का-सा काम ह।ै
·या खड्ग लेकर शčुǓ पर टूट पडंू? परÊतु ·या यह
ठɠक होगा? नहƭ। चÊदनदास बंधन मƶ है। उसे छुड़ाने को
मेरा मन ȅाकुल हो रहा है। यȰद ȅाकुलता मुझ कृतºन
को न रोके तो युǽ ही ठɠक होगा। (Ē×थान)

[पाँचवाँ अंक समाËत]

1. कौलूत आȰद से अȴभĒाय कौलताȲधप के साथ-साथ कÕमीराȲधप, पारसीकाȲधप,
ȿसɞधुराज तथा मलयाȲधप स ेहै।



छठा अंक

[अंलकार पहने Ɠए Ēसȃ ȳसǽाथµक का Ēवेश]
ȳसǽाथµक : मेघÕयाम केȳशहÊता ȱवÖणु कɡ जय! स¾जनǂ को आनÊद

देने वाल े चÊďमा जैस े चÊďगुËत कɡ जय! सेनाहीन
आþमण से शčुǓ का नाश करने वाली आयµ चाण·य
कɡ नीȱत कɡ जय! बƓत Ȱदनǂ स ेअपने बƓत पुराने Ȳमč
सुȳसǽाथµक से नहƭ Ȳमल पाया। (घूमकर) मƹ उससे Ȳमलने
चला Ɣं और वह इधर ही आ रहा है। चलूं उसके पास।
[सुȳसǽाथµक का Ēवेश]

सुȳसǽाथµक : जब Ȳमčǂ स े ȱवयोग हो जाता है तब मन के भीतर बसे
Ɠए वैभव भी आपानकǂ1 और महोÆसवǂ मƶ पीड़ा देकर
खेद उÆपȃ करते हƹ। मƹने सुना है ȱक मलयकेतु के ȳशȱवर
से ȱĒय Ȳमč ȳसǽाथµक आया है। उसे ही ढंूढंू। (घूमकर
पास जाकर) अरे, वह यहƭ है,

ȳसǽाथµक : (देखकर) अरे यह ·या, ȱĒय Ȳमč सुȳसǽाथµक तो इधर ही
आ गए! (पास जाकर) Ȳमč, अ¼छे तो हो?
[दोनǂ आपस मƶ Ēेम से आȿलɞगन करते हƹ।]

सुȳसǽाथµक : अरे Ȳमč, मुझे सुख कहां? इतने Ȱदनǂ तक बाहर रहकर
तो आए, पर ȱबना कोई समाचार कह-ेसुने कहƭ और ही
ȱनकल पड़े।

ȳसǽाथµक : ȱĒय सखे! नाराज़ ·यǂ होते हो? मुझे देखते ही आयµ
चाण·य ने आ´ा दे दɟ ȱक ȳसǽाथµक, जाओ, ȱĒयदशµन
देव चÊďगुËत को यह ȱĒय सÊदेह सुनाओ! इसȳलए
महाराज को सुनाकर, Ēसȃ करके, तब तुमसे Ȳमलने
तुÏहारे ही घर जा रहा Ɣँ।

सुȳसǽाथµक : Ȳमč! यȰद मƶ सुन सकता Ɣँ तो बताओ ȱक तुमने
ȱĒयदशµन चÊďगुËत को ·या सुनाया?

ȳसǽाथµक : Ȳमč! ·या कोई ऐसी बात भी है जो मƹ तुÏहƶ न सुना सकँू?
सुनो! आयµ चाण·य कɡ नीȱत से ƟराÆमा मलयकेतु ने
रा³स को पद स ेहटाकर, Ȳचčवमाµ आȰद Ēमुख राजाǓ
को मार डाला। तब राजाǓ ने मलयकेतु के बारे मƶ यह



सोचकर ȱक यह ƟराÆमा तो ȱववेकहीन है, अपने-अपने
रा¾यǂ कɡ र³ा के ȳलए, मलयकेतु के ȳशȱवर ने अपने
बचे-खुचे साथी इकǫे ȱकए और अपने रा¾यǂ को लौट
गए। तब भďभǩ, पुƝषदǶ, Ƚहɞगुरात, बलगुËत, राजसेन,
भागुरायण, रोȱहता³ और ȱवजयवमाµ आȰद Ēधान पुƝषǂ
ने मलयकेतु को ȱगरÌतार कर ȳलया।

सुȳसǽाथµक : Ȳमč! Ēजा मƶ तो चचाµ है ȱक भďभǩ आȰद देव चÊďगुËत
के ȱवƝǽ होकर मलयकेतु के आĜय मƶ चल ेगए थे। तब
यह सब ·या हे जो ȱक ȱकसी अयो¹य कȱव के रचे Ɠए
नाटक कɡ भाँȱत आरÏभ मƶ कुछ और है और अÊत मƶ कुछ
और?

ȳसǽाथµक : ȱवधाता के समान अबोÉय काम करती है आयµ चाण·य
कɡ नीȱत। उसे सौ बार नम×कार करो!

सुȳसǽाथµक : अ¼छा, ȱफर?
ȳसǽाथµक : तब आयµ चाण·य ने ȱवशाल सेना के साथ ȱनकलकर

राजाहीन सÏपूणµ शčु-सेना पर अपना अȲधकार कर
ȳलया।

सुȳसǽाथµक : कहाँ? Ȳमč!
ȳसǽाथµक : वहƭ, जहाँ मद-जल बरसाते गवƮले मेघǂ-से Õयामल हाथी

Ⱦचɞघाड़ रहे थे और कशाघात से डरे चपल तुरंग अपने
सवारǂ को चंचल करते Ɠए युǽ के ȳलए तैयार खड़े थे।

सुȳसǽाथµक : चलो! Ɠआ। पर सबके सामने इस तरह मÊčी-पद
छोड़कर आयµ चाण·य ने ȱफर उसी पद को ·यǂ ×वीकार
कर ȳलया?

ȳसǽाथµक : बƓत भोले हो तुम, Ȳमč! ȵजस आयµ चाण·य कɡ बुȵǽ
को अमाÆय रा³स भी नहƭ समझ सका, उसे तुम यǂ ही
जानना चाहते हो!

सुȳसǽाथµक : अब अमाÆय रा³स कहाँ है?
ȳसǽाथµक : Ȳमč, जब Ēलय का-सा कोलाहल बढ़ता चला गया, तब

अमाÆय रा³स मलयकेतु के ȳशȱवर से ȱनकल पड़ा। उंƟर
नामक Ơत पीछा करने लगा। अब रा³स यहƭ कुसुमपुर मƶ
आ पƓंचा है, यह ×वयं उंƟर ने आयµ चाण·य से कहा है।

सुȳसǽाथµक : Ȳमč! नÊद-रा¾य को वापस लेने मƶ यÆनशील रा³स एक
बार कुसुमपुर छोड़ जाने पर अब ȱबलकुल असफल
होकर यहाँ ·यǂ लौट आया है?

ȳसǽाथµक : Ȳमč! अनुमान है ȱक चÊदनदास के ×नेह के कारण।
सुȳसǽाथµक : Ȳमč! ·या सचमुच ही चÊदनदास के ×नेह से? ·या

चÊदनदास छूट सकेगा?



ȳसǽाथµक : Ȳमč! उस अभागे का छुटकारा कहाँ? वह आयµ चाण·य
कɡ आ´ा से शीā ही हम दोनǂ Ǽारा वÉय×थल पर ले
जाकर मारा जाएगा।

सुȳसǽाथµक : (þोध से) Ȳमč! ·या आयµ चाण·य के पास और कोई
घातक नहƭ रहा ȱक उÊहǂने हम लोगǂ को ऐस ेनीच कायµ
मƶ लगाया है?

ȳसǽाथµक : Ȳमč! कौन ऐसा है ȱक जो जीȱवत रहने कɡ इ¼छा भी करे
और आयµ चाण·य के भी ȱवƝǽ हो जाए? बस, चलो
चलƶ! चाÅडाल का वेश धारण करके चÊदनदास को वध-
भूȲम मƶ ल ेचलƶ।

[दोनǂ का Ē×थान]
[Ēवेशक समाËत]

[हाथ मƶ र×सी ȳलए एक पुƝष का Ēवेश]
पुƝष : छः गुणǂ1 से गंुथी Ɠई, ȱवजय के उपायǂ से बंटɟ Ɠई, शčु

को बांधने मƶ कुशल आयµ चाण·य कɡ नीȱत-र¾जु2 कɡ
जय! (घूम-ȱफरकर देखकर) आयµ चाण·य के उंƟर
नामक Ơत ने यही जगह बताई थी, जहां अमाÆय रा³स
के आ पƓंचने कɡ आशा है। (देखकर) ·या ये अमाÆय
रा³स ही मुख को कपड़े मƶ Ȳछपाए इधर चल ेआ रहे हƹ?
तो मƹ इस पुराने उȁान के वृ³ǂ कɡ आड़ मƶ Ȳछपकर देखंू
ȱक वे कहां Ɲकते हƹ। (घूमकर बैठ जाता है।)
[मंुह ढके Ɠए सश×č रा³स का Ēवेश]

रा³स : (आंखǂ मƶ आंसू भरकर) हाय कȌ! दाƝण कȌ! आĜय
ȱवनȌ हो जाने पर कुलटा कɡ तरह कातर होकर
रा¾यलÛमी परपुƝष के पास चली गई। ×नेह-Æयाग करने
पर अपने पूवµवɉतɞयǂ का अनुगमन करती Ēजा भी उसी
लÛमी के साथ हो ली। ȱवȈसनीय पुƝषǂ ने भी
असफलता के कारण कायµ का भार उठाना छोड़ Ȱदया।
…करते भी ·या! वे ×वयं ȳसरकटे हाȳथयǂ कɡ तरह हो
गए हƹ। नÊद जैस े भुवनेȈर को छोड़कर Ɵराचाȯरणी
रा¾यलÛमी ढɟठ, चȯरčहीना शूďा कɡ भांȱत छल से वृषल
के पास जाकर Ȯ×थर हो गई है। हम ही ·या करƶ? Ɵभाµ¹य
भी तो शčु कɡ तरह हमारे हरेक ĒयÆन को असफल करने
मƶ लगा Ɠआ है। चाण·य के हाथǂ न मारे जाने यो¹य देव
नÊद के ×वगµवासी होने पर पवµतेȈर का आĜय लेकर
ĒयÆन ȱकया, पर वह भी मर गया। उसके बाद उसके पुč



कɡ सहायता ली, ȱकÊतु ȱफर भी असफलता ही Ȳमली।
मुझ ेतो लगता है ȱक भा¹य ही नÊद वंश का शčु है, वह
ĔाȒण चाण·य नहƭ है। Ïले¼छ मलयकेतु भी कैसा
बुȵǽहीन है! सवंश नȌ हो जाने वाले ×वामी कɡ जो अभी
तक सेवा कर रहा है वह रा³स जीते जी शčुǓ से कैसे
सȹÊध कर सकता है! उस मूखµ, अ¼छे-बुरे कɡ पहचान न
करने वाले Ïले¼छ मलयकेतु ने यह भी नहƭ सोचा! नहƭ।
अथवा Ɵभाµ¹य स ेĀ×त मनुÖय कɡ बुȵǽ पहले से ही उलटɟ
हो जाती है। लेȱकन रा³स अब भी शčु के हाथ पड़कर
मर जाएगा, परÊतु उस चÊďगुËत से सȹÊध कभी नही नहƭ
करेगा। अपनी Ēȱत´ा को पूणµ न करने का कलंक ȱफर
भी अ¼छा है, ȱकÊतु शčु के छल-बल से अपमाȱनत होना
तो असȓ है। (चारǂ ओर आंसू-भरी आंखǂ से देखकर)
यह देव नÊद के चरणǂ से पȱवč Ɠई कुसुमपुर कɡ
उपकÅठ भूȲम1 है। यहƭ ĒÆयंचा खƭचने से ढɟली पड़ी
लगाम को कसकर पकड़ते Ɠए देव नÊद ने घोड़े को खूब
तेज दौड़ाकर भागते Ɠए कौशल से लÛयǂ को बाण
मारकर बेध Ȱदया था। यहƭ उȁान कɡ Ĝेȴणयǂ मƶ उÊहǂने
राजाǓ के साथ बैठकर ȱवचार ȱकया था। आज यही
भूȲमयां मेरे ƕदय को अÆयÊत ·लेश दे रही हƹ। मƹ अभागा
कहां जाऊं! (देखकर) इसी जीणµ उȁान मƶ चलूं और
ȱकसी तरह चÊदनदास का पता लगाऊं। (घूमकर, ×वगत)
अरे! पुƝष के उतार-चढ़ाव का कोई पता नहƭ लगा
सकता। जो कभी पहले ȱनकलता था तो लोग उसे एक-
Ơसरे को ऐस े उंगȳलयां उठाकर Ȱदखाते थे जैसे नया
चÊďमा हो, और जो कभी हजारǂ राजाǓ से Ȳघरा Ɠआ
राजा कɡ तरह ही कुसुमपुर से ȱनकला करता था, वही मƹ
आज असफल होकर चोर कɡ तरह डरता-डरता चुपके-
चुपके इस पुराने उपवन मƶ Ēवेश कर रहा Ɣं। अरे, ȵजसके
Ēसाद से यह सब होता था, अब वे ही नहƭ रहे। (Ēवेश
करके) ओह! अब जीणǃȁान कɡ वह शोभा कहाँ चली
गई? अÆयÊत पȯरĜम से ȱनɊमɞत वह Ēासाद नÊद वंश कɡ
भाँȱत ही नȌ हो गया। Ȳमč के ȱवयोग से सूखे Ɠए ƕदय
कɡ भाँȱत तालाब भी सूख गया। Ɵभाµ¹य से Ā×त वृ³ भी
नीȱत कɡ भाँȱत ही फलहीन हो गए और यहाँ कɡ भूȲम भी



कुनीȱत के कारण मूखǄ कɡ बुȵǽ कɡ तरह घास-पात से
ढक गई! तीखे परशुǓ से इन वृ³ǂ के अंग काट Ȱदए
गए। ये कबूतरǂ कɡ पंȳǣयाँ नहƭ, बȮÒक उसके घावǂ को
देखकर Ɵख स े रोते Ɠए ×वजन हƹ उसे Ɵखी जानकर
उसांस-सा लेते Ɠए साँप डोल रहे हƹ। अपनी कंचुल ·या
छोड़ते हƹ, मानो घावǂ पर फाहा लगा रहे हƹ। अÊदर स ेसूख
गए हƹ ये वृ³! कɡड़ǂ ने सब कुछ खा डाला है। रस
टपकता है ȱक ये रो रह ेहƹ, छायाहीन ये वृ³ तो ऐस ेलगते
हƹ जैसे कोई Õमशान जाने को उȁत हो!

इस टूटɟ ȳशला पर बैठ जाऊँ। अभागǂ को यह तो
Ȳमल ही जाती है। (बैठकर और कान लगा सुनकर) अरे,
यह शंखपटहǂ के ×वर से संयुǣ यह नाÊदɟ शÍद कहाँ हो
रहा है? ȱकतना ĒचÅड शÍद है ȱक ĜोताǓ के कान फाड़े
दे रहा है! जब वह वहाँ समाया नहƭ तो हवा पर चढ़कर
इधर आ रहा है। मानो ȰदशाǓ का ȱव×तार देखने को यह
चंचल हो उठा हो। (सोचकर) हाँ, समझा! मलयकेतु को
ȱगरÌतार कर लेने के कारण यह राजकुल (Ɲककर ईÖयाµ
और Ɵख से) मौयµ कुल का आनÊद Ēकट कर रहा है।
(आँखǂ मƶ आँसू भरकर) हाय दाƝण कȌ! हाय रे ·लेश!
दैववश पहले तो शčु के वैभव कɡ बात ही सुनी थी, ȱफर
भा¹य ने यहाँ लाकर उसे Ȱदखा Ȱदया। अब मुझे लगता है
ȱक ȱवȲध मुझे उसको सवाµÆमभाव से ×वीकार कराने का
यÆन कर रही है।

पुƝष : ये बैठ गए। अब मुझे भी आयµ चाण·य कɡ आ´ा का
पालन करना चाȱहए।
[रा³स कɡ ओर न देखकर अपने गले मƶ र×सी का फंदा
लगाने लगता है।]

रा³स : (देखकर, ×वगत) अरे! यह कौन फाँसी लगा रहा है?
अवÕय यह कोई मेरे जैसा ही Ɵखी ह।ै इसस ेपूछँू। (पास
जाकर, Ēकट) भď! भď! यह ·या कर रहे हो?

पुƝष : (रोता Ɠआ) आयµ, जो ȱĒय Ȳमč के नाश से Ɵखी हमारे
जैसा अभागा ȅȳǣ कर सकता है!

रा³स : (×वगत) मƹने पहले ही सोचा था ȱक कोई मुझ जैसा ही
अभागा है! (Ēकट) भď! जीवन कɡ Ɵख ƞपी शाला के
सहपाठɠ! यȰद कोई बड़ी और गुËत बातƶ न हǂ तो मुझे
बताओ। आȶखर मरते ·यǂ हो?



पुƝष : (देखकर) आयµ! न वह रह×य है, न कोई बड़ी बात ही। पर
मेरा ȱĒय Ȳमč मरने को है, इसी Ɵख से मƹ मरता Ɣँ। मुझे
मरने दो, समय नȌ न कराओ।

रा³स : (दɟघµ Ȉास लेकर, ×वगत) हाय! अपने Ȳमč पर पड़ी
ȱवपȳǶयǂ मƶ भी हम परायǂ कɡ तरह उदासीन हो गए हƹ—
इसने हमƶ यह भान करा Ȱदया है। (Ēकट) यȰद वह रह×य
नहƭ है, ज़रा-सी बात है, तो मुझे बताओ न! Ɵख का
कारण ·या है?

पुƝष : उफ, ȱकतना आĀह है, आयµ, आपका! ·या कƞं?
सुनाता Ɣ।ं इस नगर मƶ कोई ȵजÖणुदास ĜेȲȎ मȴणकार है।

रा³स : (×वगत) ȵजÖणुदास चÊदनदास का परम Ȳमč है। (Ēकट)
उसका ·या Ɠआ?

पुƝष : वह मेरा ȱĒय Ȳमč है।
रा³स : (Ēसȃता स,े ×वगत) अरे! ȱĒय Ȳमč है? तब तो बƓत

पास का सÏबÊध है। अरे! अब चÊदनदास का समाचार
Ȳमल जाएगा। (Ēकट) तो ·या Ɠआ, भď?

पुƝष : (आँसू-भरी आँखǂ से) इस समय गरीबǂ को अपना धन
बाँटकर वह अȷ¹न-Ēवेश करने नगर के बाहर चला गया
है। मƹ भी, इस समाचार को सुनने से पहले ही ȱक मेरा
ȱĒय Ȳमč मर गया, यहां गल ेमƶ फंदा लगाकर मरने आया
Ɣं।

रा³स : भď! तुÏहारा Ȳमč अȷ¹न-Ēवेश ·यǂ कर रहा है? ·या वह
ȱकसी असाÉय रोग से पीȲड़त है?

पुƝष : नहƭ, आयµ, नहƭ।
रा³स : तो ·या अȷ¹न और ȱवष कɡ भांȱत भयानक राजकोप से

पीȲड़त है?
पुƝष : नहƭ, आयµ, नहƭ! चÊďगुËत के रा¾य मƶ ऐसी नृशंसता नहƭ

है।
रा³स : तो ·या ȱकसी ×čी से Ēेम हो गया था?
पुƝष : (कानǂ पर हाथ रखकर) आयµ, पाप शांत हो! पाप शाÊत

हो! अÆयÊत ȱवनयशील वैÕयǂ के ȳलए यह सोचा भी नहƭ
जा सकता। और ȱफर ȵजÖणुदास के ȳलए?

रा³स : तो वे भी तुÏहारी तरह ȱĒय Ȳमč के ȱवनाश के कारण मर
रहे हƹ?

पुƝष : हां, आयµ! यही बात है।
रा³स : (घबराकर, ×वगत) चÊदनदास इसके Ȳमč का ȱĒय Ȳमč है

और Ȳमč के ȱवनाश के कारण ही वह मर रहा है। सच तो
यह है ȱक ȱĒय Ȳमč कɡ ȲचÊता मुझ ेȅाकुल कर उठɠ है।



(Ēकट) भď! मुझे अपने Ȳमč के पȱवč चȯरč का पूरा
ȱववरण सुनाओ।

पुƝष : आयµ! मƹ अभागा अब मरने मƶ और देर नहƭ कर सकता।
रा³स : भď! वह बात तो बताओ।
पुƝष : ·या कƞं! अ¼छा कहता Ɣं। सुȱनए।

रा³स : सुन रहा Ɣं, भď।
पुƝष : आप जानते हǂगे इस नगर मƶ मȴणकार चÊदनदास ĜेȲȎ

रहता है?
रा³स : (खेद से, ×वगत) मेरे ȱवनाश का Ǽार Ɵभाµ¹य ने खोल

Ȱदया है। ओ मेरे ƕदय, Ȯ×थर रह! तुझे अभी और भी
ȱवदाƝण संवाद सुनना है। (Ēकट) भď! कहते हƹ वह बड़ा
Ȳमč-वÆसल है। उसको ·या Ɠआ?

पुƝष : वह इस ȵजÖणुदास का परम Ȳमč है।
रा³स : (×वगत) अरे ƕदय, वą सहने को तÆपर हो जा! (Ēकट)

हां, ȱफर?
पुƝष : आज ȵजÖणुदास ने ȱĒय के ×नेह से चÊďगुËत से उȲचत ही

कहा।
रा³स : ·या कहा? कैस?े
पुƝष : कहाः देव! मेरे पास घर-पȯरवार पालने को काफɡ धन है,

उसे लेकर उसके बदल े मƶ मेरे ȱĒय Ȳमč चÊदनदास को
छोड़ दɟȵजए।

रा³स : (×वगत) धÊय, ȵजÖणुदास, धÊय! तुमने Ȳमč-Ēेम ȱनबाहा।
ȵजस धन के ȳलए पुč ȱपता को और ȱपता पुč को शčु
समझने लगता है; Ȳमč Ȳमलना छोड़ देते हƹ; उसी धन को
तुम अपने Ȳमč को मुǣ कराने के ȳलए उपयोग कर रहे
हो; उसे Ɵःख कɡ भांȱत छोड़ रहे हो। तुमने तो ȅापारी
×वभाव ही उलटा कर Ȱदया! (Ēकट) भď! तब मौयµ। ने
·या कहा?

पुƝष : आयµ! ऐसा कहने पर चÊďगुËत ने उससे कहा ȱक हमने
धन के ȳलए चÊदनदास को दÅड नहƭ Ȱदया, ȵजÖणुदास!
इसने अमाÆय रा³स का कुटुÏब कहƭ Ȳछपा रखा है। हमने
कई बार उसे इसस ेमांगा, पर इसने नहƭ Ȱदया। अब भी
यȰद उसे हमारे हाथ सǅप दे तो हम इस ेछोड़ दƶगे, अÊयथा
ĒाणदÅड अवÕय Ȳमलेगा।… इसके बाद चÊदनदास को
वÉय-×थान कɡ ओर ले जाया जाने लगा। ȵजÖणुदास ने
कहा ȱक इसस ेपहले ȱक मƹ Ȳमč कɡ मृÆयु कɡ बात सुनंू, मƹ
ही मर जाऊं! वह अȷ¹न मƶ जल मरने नगर के बाहर



ȱनकल गया। मƹ भी ȵजÖणुदास के मरने का समाचार सुनने
से पहले ही मर जाना चाहता Ɣं। इसी से यहां आया Ɣं।

रा³स : भď! चÊदनदास अभी मारा तो नहƭ गया?
पुƝष : नहƭ, आयµ! अभी नहƭ। उससे बार-बार अमाÆय रा³स का

कुटुÏब माँगा जा रहा है, पर वह Ȳमč-Ēेम के कारण साफ
मना कर रहा है। इसीȳलए उसके मरने मƶ देर हो रही है।

रा³स : (सहषµ, ×वगत) धÊय, चÊदनदास, धÊय! Ȳमč शरणागत
कɡ र³ा करके तुमने ȳशȱव कɡ भाँȱत यश पा ȳलया!
(Ēकट) भď…भď! तुम शीā जाओ और ȵजÖणुदास को
जलने स ेरोको। मƹ भी चंदनदास को मरने स ेरोकता Ɣँ।

पुƝष : आयµ! आप चÊदनदास को मरने से कैस ेरोक सकते हƹ?
रा³स : (खड् ग खƭचकर) और ȱकसी से नहƭ, इय खड् ग से!

पौƝष-ȱĒय खड् ग से! देखो, ȱनमµल आकाश-सा शुǽ,
रण-Ēेम के कारण पुलȱकत-सा, मेरे हाथ का साथी, बल
कɡ अȲधकता को संĀाम कɡ कसौटɟ पर ही Ȱदखाने वाला
मेरा यह खड् ग Ȳमč-Ēेम के कारण ȱववश बने Ɠए मुझको
अब पुƝषाथµ Ȱदखाने को उकसा रहा है।

पुƝष : आयµ, इसे मƹने सुन ȳलया ȱक चÊदनदास बच सकता है,
पर ऐसे समय मƶ इस खड् ग के Ēयोग का पȯरणाम ·या
होगा, यह तो सोȲचए! (देखकर, चरणǂ पर ȱगरकर) ·या
आप ही ×वनामाÊय अमाÆय रा³स हƹ? Ēसȃ होइए।
कृपया मेरा सÊदेह Ơर कȯरए।

रा³स : भď! मƹ वही ×वामी-कुल-ȱवनाश से Ɵखी, Ȳमč के ȱवनाश
के कारण, ×वनामधÊय अनायµ रा³स Ɣँ।

पुƝष : (Ēसȃता से ȱफर पाँवǂ पर ȱगरकर) Ēसȃ हǂ, Ēसȃ हǂ!
आȆयµ! देखकर ही कृताथµ हो गया।

रा³स : भď, उठो! समय नȌ न करो। उठो, ȵजÖणुदास से जाकर
कहो ȱक रा³स चÊदनदास को मृÆयु से छुड़ाता है। इस
खड् ग मƶ मेरा पौƝष है। संĀाम मƶ ही इसकɡ कसौटɟ है।

पुƝष : (ȱफर पाँवǂ पर ȱगरकर) Ēसȃ हǂ! अमाÆय Ēसȃ हǂ!
नगर मƶ ƟराÆमा चÊďगुËत ने पहले शकटदास के वध कɡ
आ´ा दɟ थी। उसे ȱकसी ने वÉय×थल से भगाकर कहƭ
और पƓँचा Ȱदया। चÊďगुËत ने पूछा ȱक ऐसा Ēमाद ·यǂ
Ɠआ? आयµ शकटदास का वध न होने के कारण उसने
अपनी þोधाȷ¹न को वȲधकǂ के मृÆयु ƞपी जल से
बुझाया। तब स ेवȲधक जब ȱकसी श×čधारी को आगे या
पीछे कहƭ देखते हƹ तो रा×ते मƶ ही, अपनी र³ा करने को,



वÉय×थल मƶ पƓँचने से पहले ही, वÉय पुƝष को मार
डालते हƹ। आप श×č लेकर जाएगेँ तो यही चÊदनदास कɡ
शीā मृÆयु का कारण बन जाएगा। (Ē×थान)

रा³स : (×वगत) उफ! चाण·य कɡ नीȱत का मागµ कौन समझ
सकता है! यȰद शकटदास शčु कɡ सÏमȱत से मेरे पास
पƓँचाया गया…तो शčु ने घातकǂ को ·यǂ मरवा Ȱदया?
और यह यȰद जाल है तो उसने वैसा पč ȳलखकर
नÊदवंश का अȱहत ·यǂ ȱकया? तकµ  के आधार पर मेरी
बुȵǽ ȱकसी ȱनȆय पर नहƭ पƓँच रही। (सोच करके) नहƭ,
यह श×č ल ेजाने का समय नहƭ है। इससे तो Ȳमč का
नाश शीāतर हो जाएगा। नीȱत का फल बƓत समय के
पȆात् Ēकट होता है, अतः यहाँ उसका ·या Ēयोजन!
इतने गहरे Ȳमč के Ēȱत मƹ उदासीन भी नहƭ हो सकता।
अतः, यही सही। मƹ अपने Ȳमč कɡ मुȳǣ के ȳलए अपने
शरीर को देकर उसका मूÒय चुकाऊँगा।

[Ē×थान]
[छठा अंक समाËत]

1. पीने-ȱपलाने कɡ गोȲȎयां। मȰदरा पीने कɡ गोȲȎयां पुराने समय मƶ भारत मƶ बƓत Ēचȳलत
थƭ।

1. गुण= अथाµत् छः रȮ×सयां बंटकर बनी एक र×सी। गुण का Ơसरा अथµ तो ×पȌ ही है। छः
गुण राजनीȱत मƶ हƹ—साम, दाम दÅड, भेद इÆयाȰद।

2. र¾जु=र×सी। र×सी कɡ नीȱत से तुलना कɡ गई है।
1. नगर के बाहर कɡ जगह : Suburb : ȵजसे गाँवǂ मƶ Ĕज भाषा मƶ ‘गौडे कɡ धरती’ कहते

हƹ।



सातवां अंक

[चांडाल का Ēवेश]
चांडाल : हट जाओ, आयǃ, हट जाओ! हटो, माÊयो, हटो! यȰद

आप अपने जीवन, Ēाण वैभव, कुल, ×čी आȰद कɡ र³ा
करना चाहते हƹ, तो ĒयÆनपूवµक रा¾य का अȱहत करने
कɡ भावना का Æयाग कȯरए। अपÇय भोजन से मनुÖय को
रोग या मृÆयु कɡ ही ĒाȷËत होती है, परÊतु राजďोह जैसे
अपÇय से तो सारा वंश ही नȌ हो जाता है। यȰद आपको
ȱवȈास नहƭ होता तो बाल-ब¼चǂ के साथ, वÉय×थल पर
लाए गए इस राजďोही ĜेȲȎ चÊदनदास को देȶखए।
(आकाश को देखकर) आयµ! ·या कहा? ·या पूछा ȱक
चÊदनदास के बचने का कोई रा×ता है? कहाँ? इस अभागे
के बचने का रा×ता ही ·या है? पर, नहƭ। यह भी हो
सकता है! यȰद यह रा³स के कुटुÏब को दे दे। (ȱफर
आकाश देखकर) ·या कहा? यह शरणागत-वÆसल अपने
Ēाणǂ कɡ र³ा के ȳलए ऐसा बुरा काम कदाȱप नहƭ
करेगा? आयµ! यȰद यही बात है, तो इसकɡ शुभगȱत कɡ
सोȲचए। अब र³ा का ȱवचार करने से ·या लाभ?
[Ơसरे चाÅडाल के आगे ×čी-पुč के साथ वÉयवेश मƶ सूली
कंधे पर रखे Ɠए चÊदनदास का Ēवेश]

चÊदनदास : हा, Ȳधक्! ȱनÆय चȯरč-भंग के भय मƶ रहने वाले मुझ जैसे
आदमी कɡ भी चोरǂ कɡ-सी मृÆयु हो रही है। भगवान
कृताÊत को नम×कार है। þूर घातकǂ को तो अपराधी
और ȱनरपराधी मƶ कोई भेद नहƭ लगता। मृÆयु कɡ
आशंका से मांस को छोड़कर केवल ȱतनकǂ पर जीने
वाले भोले-भाले ȱहरन को मारने मƶ ही ȳशकारी का ȱवशेष
हठ ·यǂ होता है! (चारǂ ओर देखकर) हाय, Ȳमč
ȵजÖणुदास! मुझे जवाब नहƭ देते? ऐसे आदमी ही Ɵलµभ
हƹ जो इस समय Ȱदखाई दƶ। (अĜु-भरे नेčǂ स)े ये लोग जो
आंसू-भरी आँखǂ स े मुझ े देखते Ɠए लौट रहे हƹ, ये मेरे



Ȳमč ही हƹ। (घूमता है।)
दोनǂ चांडाल : (घूमकर तथा देखकर) आयµ चÊदनदास! तुम वÉय×थल मƶ

आ चुके हो। अब सÏबȹÊधयǂ को लौटा दो।
चÊदनदास : आयƷ कुटुȸÏबनी; तुम पुč के साथ लौट आओ। यह

वÉय×थल है। इससे आगे जाना ठɠक नहƭ।
कुटुȸÏबनी : (रोते Ɠए) आयµ परदेश तो नहƭ जा रहे, परलोक जा रहे

हƹ। अतः अब हम लौटकर ·या करƶगे?
चंदनदास : आयƷ! ठɠक है मेरा वध हो सकता है, पर Ȳमč के कायµ के

कारण ही तो, ȱफर ऐसे हषµ के अवसर पर भी रोती हो?
कुटुȸÏबनी : आयµ! यही बात है तो घरवाल े·यǂ लौट जाए?ँ
चÊदनदास : आयƷ! तो तुÏहारा ·या ȱनȆय है?
कुटुȸÏबनी : (रोकर) ×čी को तो पȱत के चरणǂ का ही अनुगमन करना

चाȱहए।
चंदनदास : आयƷ! यह ƟराĀह है। यह अबोध ब¼चा है। इसपर तो दया

करो।
कुटुȸÏबनी : कुलदेवता Ēसȃ होकर इस बालक कɡ र³ा करƶ। वÆस,

आगे ȱपता नहƭ रहƶगे! इनके चरणǂ को Ēणाम करो।
पुč : (पांवǂ पर ȱगरकर) ȱपता! आप चल ेजाएगें? अब मƹ ·या

कƞं?
चंदनदास : पुč! उस देश मƶ चले जाना, जहां चाण·य नहƭ हो।
चाÅडाल : आयµ चंदनदास, सूली गड़ चुकɡ है। सावधान हो जाओ!

कुटुȸÏबनी : आयǃ! र³ा करो, र³ा करो!
चंदनदास : भď! ³ण-भर ठहरो। ĒाणȱĒये, ·यǂ रोती हो? अब वे देव

नÊद ×वगµ चले गए जो ȱनÆय ȸ×čयǂ पर दया ȱकया करते
थे।

एक चांडाल : अरे, वेणुवेčक! इस चÊदनदास को पकड़। घर के लोग
अपने-आप लौट जाएगें।

Ơसरा चांडाल : अरे, वąलोमक! अभी पकड़ता Ɣं।
चंदनदास : भďमुख! एक ³ण और ठहर जाओ। मƹ तȱनक अपने पुč

का आȿलɞगन कर लूं। (पुč से आȿलɞगन कर, ×नेह से
उसका ȳसर सूंघकर) पुč! मृÆयु तो कभी न कभी वैस ेभी
होगी ही, इसȳलए मƹ Ȳमč का कायµ पूरा करते Ɠए इस
समय मर रहा Ɣँ।

पुč : तात, ·या यह हमारा कुल-परÏपरा से आया धमµ है? (पैरǂ
पर ȱगरता है।)

Ơसरा चांडाल : अरे वąलोमक, पकड़!
[दोनǂ चाÅडाल सूली पर चढ़ाने के ȳलए चंदनदास को
पकड़ते हƹ।]

कुटुȸÏबनी : (छाती पीटकर) आयǃ! बचाओ, बचाओ!



रा³स : (पदाµ हटाकर Ēवेश करते Ɠए) डरो मत, डरो मत! अरे
सूली देने वालो, अब चÊदनदास को मत मारǂ ·यǂȱक
ȵजसने शčुकुल कɡ भांȱत ×वामीकुल ȱवनȌ होते Ɠए देखा
है, जो Ȳमčǂ कɡ आपȳǶ मƶ आनंदोÆसव मनाते ȅȳǣ कɡ
भांȱत रहा और अपमाȱनत होकर भी जो मरने को तैयार
है, ऐसे मुझ रा³स को पकड़ो। मुझ अभागे के गल े मƶ
यमलोक के मागµ जैसी इस वÉयमाला को डाल दो।

चंदनदास : (देखकर, रोता Ɠआ) अमाÆय, यह आपने ·या ȱकया?
रा³स : तुÏहारे पȱवč चȯरč के केवल एक अंश का अनुकरण!

चंदनदास : अमाÆय! मेरे सारे उȁोग को ऐसे ȅथµ करके ·या आपने
उȲचत ȱकया है?

रा³स : Ȳमč चंदनदास! उपालÏभ मत दो। सÏपूणµ संसार ×वाथƮ
है। भď! तुम यह समाचार ƟराÆमा चाण·य से कह दो।

एक चांडाल : ·या?
रा³स : ƟȌǂ के ȳलए अÆयÊत ȱĒय इस भयानक कȳलकाल मƶ भी

ȵजसने अपने Ēाण देकर Ơसरे के Ēाणǂ कɡ र³ा करने का
यÆन ȱकया है, और इस Ēकार ȳशȱव के यश को भी
ȱतर×कृत कर Ȱदया है; ȵजस पȱवčाÆमा के ȱवशाल चȯरč
ने बुǽ के चȯरč को भी छोटा बना Ȱदया हैः ऐसे
ȱवशुǽाÆमा पूजनीय चंदनदास का वध ȵजस ȅȳǣ के
ȳलए तुम करने जा रहे थे, वह मƹ उपȮ×थत Ɣँ।

एक चांडाल : अरे! वेणुवेčक तू इस ĜेȲȎ चंदनदास को पकड़कर इस
मरघट के पेड़ कɡ छाया मƶ बैठ। मƹ आयµ चाण·य कɡ सेवा
मƶ यह ȱनवेदन करके आता Ɣँ ȱक अमाÆय रा³स पकड़े
गए!

Ơसरा चांडाल : अरे, वąलोमक! ठɠक है। यही कर!
एक चांडाल : (रा³स के साथ घूमकर) अरे! कौन ह ैयहां Ǽारपालǂ मƶ?

नÊद वंश कɡ सेनाǓ को मारने के ȳलए वą जैसे तथा
मौयµ वंश मƶ धमµ-×थापना करने वाले आयµ चाण·य से
ȱनवेदन करो…

रा³स : (×वगत) यह भी रा³स को सुनना था!
एक चांडाल : आपकɡ नीȱत से कुȸÅठतबुȵǽ रा³स पकड़े गए हƹ।

[जवȱनका1 से शरीर ढंके और केवल मुख खोले चाण·य
का Ēवेश]

चाण·य : (सहषµ) भď! कहो, कहो, ऊँची लपटǂ के कारण पीली
Ȱदखाई देने वाली अȷ¹न को कपड़े मƶ ȱकसने बांधा है?
ȱकसने पवन कɡ गȱत को रȮ×सयǂ से रोका है? ȱकसने



मतवाले हाȳथयǂ के मद-जल से सुरȴभत और भीगे Ɠए
ȿसɞह को Ƚपɞजरे मƶ बÊद ȱकया है? ȱकसने भयानक मकर-
नþǂ स ेभरे समुď को हाथǂ से तैरकर पार ȱकया है?

एक चांडाल : नीȱत-ȱनपुण आयµ ने ही।
चाण·य : भď! ऐसा नहƭ है। यह कहो ȱक नंद वंश के Ǽेषी दैव ने ही

ऐसा ȱकया है।
रा³स : (देखकर, ×वगत) अरे! वही ƟराÆमा या महाÆमा कौȰटÒय

है! यह रÆनǂ के आकर समुď कɡ भांȱत शा×čǂ का आगार
है। हम इसके गुणǂ से ईÖयाµ करते हƹ, Ēेम नहƭ।

चाण·य : (देखकर सहषµ) अरे! ये तो अमाÆय रा³स हƹ। ȵजस
महाÆमा के कारण देर-देर तक जागकर बड़े-बड़े उपाय
सोचते-करते मौयµ सेना और मेरी बुȵǽ थक गई है! (पदाµ
हटाकर और पास आकर) अमाÆय रा³स! आपको
ȱवÖणुगुËत नम×कार करता है।

रा³स : (×वगत) अब ‘अमाÆय’ ȱवशेषण ल¾जा देने वाला-सा
लगता है। (Ēकट) अरे ȱवÖणुगुËत, मƹ चाÅडाल के ×पशµ से
Ơȱषत Ɣँ मुझ ेमत छुए।ं

चाण·य : अमाÆय रा³स! यह चाÅडाल नहƭ हƹ। यह तो आपका
पूवµपȯरȲचत रा¾य-कमµचारी ȳसǽाथµक है। वह Ơसरा भी
रा¾यकमµचारी सुȳसǽाथµक है। और शकटदास कɡ इन
दोनǂ से Ȳमčता करवाकर इसस ेमƹने ही छल के Ǽारा वह
पč ȳलखवाया था। इस सÏबÊध मƶ वह बेचारा तो कुछ
जानता ही नहƭ था।

रा³स : (×वगत) उफ! शकटदास के Ēȱत मेरा संदेह तो Ơर Ɠआ।
चाण·य : बƓत ·या कƔं! सं³ेप मƶ यही है ȱक आपके सेवक

भďभǩ आȰद, कपट-भरा लेख, आपका ȱवȈासपाč
ȳसǽाथµक, तीनǂ आभूषण, आपका Ȳमč ³पणक,
जीणǃȁान वाल े Ɵःखी पुƝष, चंदनदास के कȌ-इन
सबका आयोजन-संचालन मेरे Ǽारा ही Ɠआ। (कहकर
ल¾जा स ेसंकुȲचत होता है।) और वीरवर, यह सब मƹने
आपका चंďगुËत स े Ȳमलन कराने के ȳलए ही ȱकया।
देȶखए, यह वृषल आपसे Ȳमलने आ रहा है।

रा³स : (×वगत) ·या कƞं? (Ēकट) देखता Ɣं।
[राजा का अनुचरǂ-सȱहत Ēवेश]

राजा : (×वगत) ȱबना युǽ ȱकए ही आयµ ने Ɵजµय शčुǓ को हरा
Ȱदया! मƹ तो संकोच मƶ पड़ गया Ɣ।ं फल रहते Ɠए भी
काम न करने करने से लȮ¾जत होकर ही नीचे मंुह ȱकए



तरकश मƶ पड़े बाणǂ का-सा जीवन मेरे ȳलए संतोष का
ȱवषय नहƭ है। अथवा ऐसा सोचना ठɠक नहƭ है-मेरे
समान रा¾य-सुख कɡ नƭद लेने वाले ȵजस राजा के रा¾य-
संचालन मƶ ȱनरÊतर जागƞक आचायµ चाण·य जैसे
ȅȳǣ संल¹न हƹ (चाण·य के पास जाकर) …आयµ!
चÊƟगुËत Ēणाम करता है।

चाण·य : वृषल! तुÏहƶ जो आशीष Ȱदए थे वे सब सफल Ɠए।
इसȳलए आदरणीय अमाÆय रा³स को Ēणाम करो,
·यǂȱक ये तुÏहारे ȱपता के ĒधानमÊčी हƹ।

रा³स : (×वगत) इसने तो सÏबÊध करा Ȱदया!
राजा : (रा³स के पास जाकर) आयµ! मƹ, चÊďगुËत अȴभवादन

करता Ɣँ।
रा³स : (देखकर, ×वगत) अरे! यह चÊƟगुËत है! इसके बचपन मƶ

ही लोग कहते थे ȱक यह बड़ा होकर कुछ होगा। जैसे
धीरे-धीरे हाथी अपने झुंड का अȲधपȱत हो जाता है, वैसे
ही यह भी अब ȿसɞहासन पर चढ़ गया। (Ēकट) राजन!
ȱवजयी हǂ।

राजा : आयµ! जरा सोȲचएः नीȱत के छहǂ गुणǂ मƶ आपके एवं गुƝ
चाण·य के जागƞक रहने पर संसार कɡ वह कौन-सी
व×तु है जो मेरी न हो जाए?

रा³स : (×वगत) ·या कौȰटÒय-ȳशÖय चÊďगुËत मुझ ेअपना भृÆय
×वीकार कर रहा है? या यह केवल इसकɡ नĖता है? पर
चÊďगुËत के Ēȱत मेरी ईÖयाµ उसे ठɠक तरह समझने मƶ
बाधक रही है। सब तरह से चाण·य यश×वी है। यो¹य
ओर पुƝषाथƮ राजा को पाकर तो मूखµ मÊčी भी कɡɉतɞ
ĒाËत कर लेता है, पर अयो¹य राजा के पास जाकर तो
अÆयÊत नीȱत´ मंčी भी कगारे पर खड़े पेड़ कɡ तरह
आĜय-ȱवहीन होकर ȱगर जाता है।

चाण·य : अमाÆय रा³स, ·या आप चÊदनदास के Ēाणǂ कɡ र³ा
चाहते हƹ?

रा³स : ȱवÖणुगुËत, इसमƶ ·या सÊदेह है?
चाण·य : अमाÆय, आप ȱबना श×č उठाए ही चÊďगुËत पर अनुĀह

कर रहे हƹ, यही सÊदेह है। यȰद आप सचमुच चंदनदास
कɡ र³ा करना चाहते हƹ, तो यह श×č Āहण कɡȵजए।

रा³स : नहƭ, ȱवÖणुगुËत! यह ठɠक नहƭ है। मƹ इसके ȳलए अयो¹य
Ɣं। और ȱफर आपका उठाया श×č धारण कƞं?

चाण·य : अमाÆय रा³स! यह कैस े कहते हƹ ȱक आप अयो¹य हƹ



और मƹ यो¹य Ɣं। आप तो ƟदाµÊत शčुǓ का दमन करने
वाले हƹ। आपके भय से…इन घोड़ǂ को देȶखए…जो
ȱनरÊतर मंुह मƶ लगाम दबाए रहने से Ɵबµल हो गए हƹ।
इनकɡ र³क सेना के योǽाǓ को देȶखए जो सदैव युǽ-
तÆपर रहने के कारण न खा सके हƹ, न पी सके हƹ, न
नहाते हƹ, न चैन पाते हƹ। यह देȶखए इन युǽ के ȳलए सजे
हाȳथयǂ को! कैस े दɟन Ȱदखते हƹ! पर अब इस सबसे
·या? यȰद आप श×č नहƭ थामƶगे तो चÊदनदास भी नहƭ
बचेगा।

रा³स : (×वगत) देव नÊद का ×नेह मेरे ƕदय को छू रहा है, तो भी
मƹ उनके शčुǓ का भृÆय बन गया Ɣँ। अरे, ȵजन वृ³ǂ को
अपने हाथ से पानी दे-देकर सƭचा, ·या उÊहƶ अब ×वयं ही
काटना होगा? Ȳमč कɡ Ēाण-र³ा के ȳलए मुझे अमाÆय
पद का यह श×č आज धारण करना पड़ रहा है। भा¹य के
कायµ भी ȱकतने ȱवȲचč होते हƹ! (Ēकट) ȱवÖणुगुËत, खड् ग
लाओ। सब कुछ ȵजसस ेȳसǽ है ऐसे Ȳमč-×नेह के आगे
मƹ नतम×तक Ɣँ। ·या चारा है! मƹ उȁत Ɣँ।

चाण·य : (Ēसȃता से अपने हाथ का खड् ग उसे समɉपɞत कर देता
है ।) वृषल! वृषल! अमाÆय रा³स ने श×č धारण करके
तुÏहƶ अनुगृहीत कर Ȱदया है। सौभा¹य से तुÏहारा उÆकषµ
हो रहा है।

राजा : चÊďगुËत आपकɡ कृपा को जानता है, आयµ!
पुƝष : (Ēवेश कर) आयµ कɡ जय हो! आयµ! भďभǩ, भागुरायण

आȰद मलयकेतु को हाथ-पांव बांधकर राजǼार पर लाए
हƹ। आ´ा दɟȵजए।

चाण·य : हां, सुन ȳलया, भď! यह अमाÆय रा³स से ȱनवेदन करो।
अब ये ही सब राज-काज कɡ ȅव×था ȱकया करƶगे।

रा³स : (×वगत) ·या कौȰटÒय मुझ ेराजसेवक बनाकर मेरे ही मंुह
से कुछ कहलवाना चाहता है? कƞं भी ·या! (Ēकट)
राजन् चÊďगुËत आप जानते हƹ, मƹने कुछ Ȱदन मलयकेतु
के यहां ȱनवास ȱकया है, अतः इनकɡ Ēाण-र³ा कɡȵजए।

[राजा चाण·य के मुख कɡ ओर देखता है।]
चाण·य : वृषल! यह अमाÆय रा³स का सबसे पहला ȱĒय है। इसे

मानना ही चाȱहए। (पुƝष को देखकर) भď! मेरी ओर से
भďभट् ट आȰद से कहो ȱक अमाÆय रा³स कɡ Ēाथµना पर
चÊďगुËत ȱफर से मलयकेतु को उसके ȱपता का रा¾य
लौटा रहे हƹ। इसȳलए आप लोग उसके साथ जाइए और



उसका रा¾याȴभषेक करके ही आइए।
पुƞष : जो आ´ा, आयµ!

चाण·य : ठहर भď, ठहर! देखो भď, ऐस े ही ȱवजयपाल और
Ɵगµपाल से कह दो ȱक अमाÆय रा³स ने अमाÆय पद-श×č
Āहण कर ȳलया है, इसȳलए देव चÊďगुËत उनके Ēȱत Ēेम
के कारण आ´ा देते हƹ ȱक ĜेȲȎ चÊदनदास पृÇवी के सारे
नगरǂ मƶ ĜेȎ पद पर माने जाए।ं

पुƝष : जो आ´ा आयµ! (Ē×थान)।
चाण·य : राजन् चÊďगुËत! तुÏहारा और ·या ȱĒय कƞं?

राजा : ·या अब भी कुछ ȱĒय करना रह गया? रा³स जैसा Ȳमč
Ȱदया, रा¾य पर मुझे Ȯ×थर कर Ȱदया और नÊदǂ का जड़ से
नाश कर Ȱदया। अब और करना ही ·या रहा?

चाण·य : ȱवजये! ȱवजयपाल और Ɵगµपाल से कहो ȱक अमाÆय
रा³स से Ēेम होने का कारण देव चÊďगुËत आ´ा देते हƹ
ȱक केवल हाथी-घोड़े बंधे रहने दो, शेष सबको मुǣ कर
दो। पर जब अमाÆय रा³स ही नेता हƹ, तब उनस ेभी ·या
काम! इसȳलए सभी हाथी-घोड़े छोड़ दो। अब Ēȱत´ा
पूणµ Ɠई। मƹ भी अपनी ȳशखा बांधता Ɣं।

Ēȱतहारी : जैसी आयµ कɡ आ´ा! (Ē×थान)
चाण·य : अमाÆय! बताओ अब मƹ आपका ·या ȱĒय कƞँ?

रा³स : ·या इससे अȲधक कुछ ओर भी ȱĒय हो सकता है? यȰद
इतने पर संतोष न हो तो ȱफरः

भरतवा·य
कÒप के आरÏभ मƶ घन Ēलय मƶ डूबी धरा ने,

अतुल बलमय, Ȳचर दयामय ȱवÖणु के अवतार Ɵजµन
वीरवर वाराह के उस दंत का आĜय ȳलया था।

आज Ïले¼छǂ से Ɠई जब पीȲड़ता वह
ȱवÖणु के से सुơढ़ घन भुजदÅड वाले वीर ȱनȆय,
चÊďगुËत महान के भुजदÅड का आĜय ȳलया है।

वे करƶ र³ा धरा कɡ Ȳचर समय तक,
रहे वैभव सदा उनका भǣ-सेवक!

[सबका Ē×थान]
[सातवां अंक समाËत]

1. जवȱनका—जÒदɟ ȱगरने वाला पदाµ।
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